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Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das un-
ter "Elektrowerkzeug - technische Daten" beschriebene 
Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der Richt-
linien 2006/42/EC、2014/30/EU einschlieslich ihrer 
Anderungen ent spricht und mit folgenden Normen 
ubereinstimmt:

Wu Cunzhen
manager

* - für Elektrowerkzeuge mit einer Spannung 220-240 V.
Merit Link International AG
Stabio, Schweiz, 11.01.2025

-
-

[V] 12 12 12 12

[min ] 0-420 0-420 0-420 0-420

- Zweiter Gang [min ] 0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

[min] 3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

[mm] 
[Zoll]

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

- Stahl [mm] 
[Zoll]

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

[mm] 
[Zoll]

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
[mm] 
[Zoll]

8
5/16"

8
5/16"

8
5/16"

8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX
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-

-
 Nichtbe-achtung der Warnungen und 

Anweisungen kann zum Stromschlag, Brand und / 
oder zu schweren Verletzungen führen.

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebunden) 
oder batteriebetriebenes (kabellos) Elektrowerkzeug.

-
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-

reiche können zu Unfällen führen.

-
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 

oder Dämpfe entzünden können.

Bei Un-
achtsamkeit können Sie die Kontrolle über das Werk-
zeug verlieren.

-
Unveränderte Stecker 

und passende Steckdosen reduzieren das Risiko 
eines Stromschlags.

Es besteht ein erhöhtes Risiko 
eines Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.

Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug 
eindringt, erhöht sich das Risiko eines Stromschlags.

-

Beschädigte oder verwi-
ckelte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

Die Ver-
wendung eines für den Außenbereich zugelassenen 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
Stromschlages.

Die Ver-
wendung eines Fi-Schutzschalters verringert das Risi-
ko eines Stromschlags. HINWEIS! Der Begriff "Fehler-
stromschutzeinrichtung (RCD)" kann durch den Begriff 
"Fehlerstromschutzschalter (GFCI)" oder "Fehlerspan-
nungsschutzschalter (ELCB)" ersetzt werden.

Vermeiden Sie Kontakt mit den freilie-
-

schirmung etc. da ansonsten die Gefahr eines Strom-
schlags droht.

-
 Ein Moment der Unachtsamkeit 

beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann ernsthafte 
Verletzungen zur Folge haben.

-
Das Tragen 

persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges verringert das Risiko von Personenschäden.

-

Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

-
Ein Schraubenschlüssel oder Einstell-

schlüssel, der sich in einem rotierenden Teil des Elek-

-

Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

-

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

-

Verwendung dieser Einrich-
tungen kann Gefährdungen durch Staub verringern.

-

Eine unvorsichtige Handlung kann in Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

Elektrowerkzeuge können während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld erzeugen. Die-
ses Feld kann unter Umständen aktive oder passive 

von schweren oder tödlichen Verletzungen zu vermei-
den empfehlen wir, dass sich Personen mit medizi-
nischen Implantaten mit Ihrem Arzt und dem Implanta-
thersteller beraten, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
verwenden.

Personen mit beschränkten psychophysischen oder 
geistigen Fähigkeiten sowie Kinder können das Elek-
trowerkzeug nicht benutzen, wenn sie nicht überwacht 
werden oder über die Verwendung des Elektrowerk-
zeugs von einer Person unterwiesen wurden, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist.

-
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Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

-
-

Diese vorbeugenden Si-
cherheitsmaßnahmen vermindern das Risiko, dass 
das Werkzeug versehentlich eingeschaltet wird.

-

-
Die Elektrowerkzeuge 

können gefährlich sein, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

-

-
Viele Unfälle werden durch 

schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

-
-
-

Eine Benutzung des Elektrowerkzeugs für andere als 
die bestimmungsgemäßen Zwecke kann zu einer ge-
fährlichen Situation führen.

-
 Rutschige 

Handhabung und Kontrolle über das Werkzeug in un-
erwarteten Situationen.

Benutzen Sie den Zusatzgriff bei der Arbeit mit dem 
Elektrowerkzeug, weil er ein hilfreiches Hilfsmittel bei 
der Handhabung des Elektrowerkzeugs ist. Das rich-
tige Halten des Elektrowerkzeugs kann das Risiko von 
Unfällen und Verletzungen reduzieren.

Es besteht die 
Brandgefahr, wenn ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkupack geeignet ist, mit anderen 
Akkus verwendet wird.

 Die Verwen-
dung von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

-

Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Brand zur Folge haben.

Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
-

Der Transport des Elektrowerkzeugs mit dem Fin-
ger auf dem Ein- / Ausschalter und Einlegen des Akku-
Packs in ein eingeschaltetes Elektrowerkzeug kann zu 
Unfällen führen.

Kurzschluss-
gefahr.

-
-

 Die 
Dämpfe können das Atmungssystem reizen.

Überprüfen Sie alle betroffenen 
Teile. Es ist nötig, diese Teile zu reinigen und wenn 
nötig auszutauschen.

-
-

Es besteht die Explosionsgefahr.

-

Das Eindringen von Wasser in ein Ak-
kuladegerät erhöht das Risiko eines Stromschlags.

Das Akku-

Ionen - Batterien im angegebenen Spannungsbereich.
Da sonst Brand - und Explosionsgefahr besteht.

Bei Verschmut-
zung besteht die Gefahr eines Stromschlags.

-

Beschä-
digte Akkuladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags.

-

Es besteht die 
Brandgefahr durch die Erwärmung des Akkuladege-
räts während des Ladevorgangs.

Service

-
-

Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und 
Wechseln von Zubehörteilen.

-

Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung setzt 
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeuges 
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unter Spannung und führt zu einem Stromschlag.
Ohrenschutz tragen. Belastung durch Lärm kann zu 

Hörschäden führen.

Das Werkstück muss befestigt sein. Verwenden Sie 
feststehende Geräte oder Schraubstock, um das Werk-
stück zu befestigen. Das Werkstück wird sicherer befe-
stigt sein, als wenn es mit den Händen gehalten wird.

Da Asbest Krebs verursachen kann, dürfen keine 
asbesthaltigen Materialien verarbeitet werden.

Das Elektrowerkzeug kann erst dann abgelegt wer-
den, wenn alle Teile des Elektrowerkzeugs vollstän-
dig zum Stillstand gekommen sind. Das Zubehör auf 
dem Elektrowerkzeug kann während der Arbeit ein-
geklemmt werden, was die Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs erschweren kann.

Verwenden Sie einen geeigneten Detektor, um ver-

entsprechende Informationen von dem lokalen Strom-
versorgungsunternehmen. Anbohren von elektrischen 
Leitungen wird Feuer und Stromschlag verursachen.
Beschädigte Gasleitungen werden zur Explosion füh-
ren. Wenn Wasserleitungen angebohrt werden, wer-
den dadurch Sachschäden verursacht werden.

Wenn ein Zubehörteil auf dem Elektrowerkzeug ein-
geklemmt wird, das Elektrowerkzeug ausschalten und 
Ruhe bewahren. Zu diesem Zeitpunkt wird das Elek-
trowerkzeug ein extrem hohes Reaktionsdrehmoment 
erzeugen, dass zum Rückschlag führen wird. Das am 
Elektrowerkzeug installierte Zubehörteil kann einge-
klemmt werden, beispielsweise bei Hyperladung des 
Elektrowerkzeugs oder durch Verdrehen des Zubehör-
teils am Elektrowerkzeug während der Arbeit.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den iso-

denen die Gefahr besteht, dass das Zubehör ver-
borgene Kabel oder das eigene Kabel abtrennt. Bei 
Kontakt mit einem stromführenden Kabel können die 
freiliegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs eben-
falls stromführend werden, so dass der Benutzer einen 
Stromschlag erleiden kann.

Während der Arbeit müssen Sie das Elektrowerk-
zeug fest halten und fest stehen. Sie sollten das Elek-
trowerkzeug mit beiden Händen halten.

Bei der Arbeit mit dem Elektrowerkzeug muss der 
Schalter am Griff gedrückt gehalten werden.

Schalten Sie das Motor des Elektrowerkzeugs im 
belasteten Zustand nicht aus.

Entfernen Sie nie Späne oder Splitter, wenn der Mo-
tor Ihres Elektrowerkzeugs läuft.

Verwenden Sie nur Zubehör ohne Mängel - es wird 
die Arbeit mit dem Elektrowerkzeug erleichtern.

Es ist strengstens verboten, die Konstruktion der 
Bohrer zu ändern und entfernbare Düsen und Zube-
hörteile zu verwenden, die für dieses Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen sind.

Üben Sie keinen übermäßigen Druck bei der Ver-
wendung des Elektrowerkzeugs aus - der Bohrer kann 
verkanten und den Motor überlasten.

Lassen Sie nicht zu, dass der Bohrer im zu bear-
beitenden Material verklemmt. Wenn dies der Fall ist, 
bitte nicht versuchen, den Bohrer mittels Elektrowerk-
zeugmotor zu lösen. Dies kann das Elektrowerkzeug 
kaputt machen.

Es ist streng verboten, im Material verklemmte Boh-
rer mit einem Hammer oder anderen Gegenständen

auszuschlagen - Metallsplitter können sowohl den Be-
diener als auch Personen in der Nähe verletzen.

Vermeiden Sie eine Überhitzung des Elektrowerk-
zeugs, wenn es für eine lange Zeit verwendet wird.

Die folgenden Symbole werden in der Gebrauchs-
anweisung verwendet, bitte ihre Bedeutung merken.
Die korrekte Interpretation der Symbole ermöglicht 
die korrekte und sichere Nutzung des Elektrowerk-
zeuges.

Grau markierte Sektionen - 
weicher Griff (mit isolierter 

CT ... - Modell;
XX - Datum der Herstellung;
XXXXXXX - Seriennummer.

Alle Sicherheitsregelungen 
und Anweisungen lesen.

Sicherheitsbrille tragen.

Eine Staubschutzmaske tra-
gen.

Die Batterie nicht über 45°C 
aufheizen. Vor längerer di-
rekter Sonneneinstrahlung 
schützen.

Batterie nicht in den Haus-
müll entsorgen.

Batterie nicht dem Feuer 
aussetzen.

Batterie vor Regen schüt-
zen.

Akkuladezeit.
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Bewegungsrichtung.

Umdrehungsrichtung.

Geschlossen.

Offen.

Ein Zeichen, das die Kon-
formität des Produkts mit 
den wesentlichen Anforde-
rungen der EU-Richtlinien 
und der harmonisierten EU-

Achtung. Wichtig.

Nützliche Hinweise.

Schutzhandschuhe tragen.

Kontrollposition Drehmo-
ment: "Bohren".

Stufenlose Geschwindig-
keitskontrolle.

Elektrowerkzeug nicht in 
den Hausmüll entsorgen.

-

Das Elektrowerkzeug dient dazu, Bohrlöcher in Holz, 
Kunststoff und Metall herzustellen sowie Befestigungs-
teile mit Gewinde (z. B. Schrauben) einzudrehen oder 
anzuziehen.  - Modell mit Schnells-
pannvorrichtungen (Schnellspannfutter, Werkzeughal-
ter und Winkelwerkzeughalter), die Arbeiten an schwer 
zugänglichen Stellen erlauben.

Das Elektrowerkzeug ist dafür konzipiert Befestigungs-
elemente mit Gewinde zu lösen oder festzuziehen 
(Bolzen, Muttern, Schrauben, Bolzenschrauben, etc.).

Universeller Werkzeughalter
2 LED Leuchte
3 Drehmomentregler
4 Drehzahlstufenschalter

Anzeige des Akkuladestands
6 Ein- / Ausschalter

Umkehrschalter
Lüftungsschlitze

9 Haken für den Riemen *
Akkuverriegelung *
Akku *
Schnellspannfutter *
Schnellspann-Werkzeughalter *
Schnellspann-Winkelwerkzeughalter *
Ladegerät *
Schnellspannfutter
Werkzeughalter *
Spannbuchse
Arretierung der Schnellspannvorrichtung *

20 Schraubendreher-Bit *
Schraube

22 Magnethalter *
23 Anzeige (grün) *
24 Anzeige (rot) *

* Zubehör

-

-

-
-

-
-

-

Schnellspannvorrichtungen ,  oder  erweitern 
die Einsatzmöglichkeiten des Elektrowerkzeugs und 
gestatten Arbeiten auch an schwer zugänglichen Stel-
len (siehe Abb. 2.2).

Schieben Sie die Arretierung  nach vorn und hal-
ten Sie sie in dieser Position (siehe Abb. 1.1).

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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Installieren Sie eine der Schnellspannvorrich-
tungen ,  oder  am universellen Werkzeughal-
ter  (siehe Abb. 1.2).

Lösen Sie die Arretierung .
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge.
Der Schnellspann-Winkelwerkzeughalter  kann 

in verschiedene Positionen gebracht werden (siehe 
Abb. 2.1).

Schnellspannfutter  und Schnellspann-Werkzeug-
halter  (siehe Abb. 3) können am Schnellspann-Win-
kelwerkzeughalter  angebaut werden.

-

Öffnen Sie die Backen des Schnellspannbohrfut-
ters  indem Sie den vorderen Teil wie in Abb. 4 ge-
zeigt drehen.

Werkzeug montieren oder austauschen.
Ziehen Sie das Schnellspannbohrfutter  fest ohne 

das Zubehör zu verdrehen, wie in Abb. 4 gezeigt.

Schieben Sie die Spannbuchse  nach hinten und 
halten Sie sie in dieser Position (siehe Abb. 5).

Werkzeug montieren oder austauschen.

-

Lösen Sie die Spannbuchse .

-

Montieren Sie das Schraubendreher-Bit 20 im 
universellen Werkzeughalter  oder tauschen Sie 
es aus, siehe Abbildung 6. -

-

-
-

-

Schieben Sie die Spannbuchse  nach hinten und 
halten Sie sie in dieser Position (siehe Abb. 7).

Montieren Sie das Werkzeug oder tauschen Sie 
es aus.

-

Lösen Sie die Spannbuchse .

Öffnen Sie die Backen des Schnellspannfut-
ters , indem Sie das Vorderteil wie in Abb. 8 ge-
zeigt drehen.

Montieren Sie das Werkzeug oder tauschen Sie 
es aus.

Ziehen Sie das Spannfutter  fest, ohne das 
Werkzeug zu verkanten, siehe Abb. 8.

-

Um das Schnellspannbohrfutter  zu montieren 
führen Sie die Schritte, die in Abb. 9 gezeigt werden, in 
fortlaufender Reihenfolge durch.

Um das Schnellspannbohrfutter  zu demontieren 
führen Sie die Schritte, die in Abb. 10 gezeigt werden, 
in fortlaufender Reihenfolge durch.

-

Für kurze Schraubendreher-Bits benutzen Sie den 
magnetischen Halter 22
(siehe Abb. 11).
Für lange Schraubendreher-Bits 20 (speziell für 
Schraubendreher) wird kein Magnethalter 22 benötigt.

Der Gürtelhalter 9 wird in die Öffnung im Gehäuse 
eingebaut, siehe Abb. 12.1. Der Schnappverschluss 
des Gürtelhalters 9 muss einrasten.

Für die Demontage drücken Sie mit einem Flach-
schraubendreher auf den Schnappverschluss des Gür-
telhalters 9 und ziehen ihn heraus (siehe Abb. 12.2).

-

Umschalter  in die Mitte schieben.
Blockade des Akkus  drücken und Akku  he-

rausnehmen (siehe Abb. 13.1).
Akku  in Ladegerät  einlegen (siehe Abb. 13.2).
Ladegerät  an die Stromversorgung anschließen.
Die Ladeanzeigen 23 (grün) und 24 (rot) zeigen den 

Ladevorgang des Akkus  an.
Die grüne Anzeige 23 leuchtet, der Akku  ist 

nicht in das Ladegerät  eingesetzt - das Ladege-
rät  ist mit dem Stromnetz verbunden (ladebereit).

Die grüne Anzeige 23 blinkt, der Akku  ist in das 
Ladegerät  eingesetzt - der Akku  wird geladen.

Die grüne Anzeige 23 leuchtet, der Akku  ist in 
das Ladegerät  eingesetzt - der Akku  ist voll-
ständig geladen.

[CT21129HQX]

[CT21129HBX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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Die rote Anzeige 24 leuchtet, der Akku  ist in 
das Ladegerät  eingesetzt - der Ladevorgang des
Akkus  wurde wegen zu hoher Temperatur abge-
brochen. Wenn die Temperatur wieder auf normale 
Werte gesunken ist, wird der Ladevorgang fortge-
setzt.

Die rote Anzeige 24 blinkt, der Akku  ist in das 
Ladegerät  eingesetzt - der Ladevorgang des 
Akkus  wurde wegen eines Akkufehlers abgebro-
chen. Ersetzen Sie den fehlerhaften Akku . Er darf 
nicht weiter verwendet werden.

Das Ladegerät -
nen.

Akku  aus Ladegerät  herausnehmen und 
Akku  in Elektrowerkzeug einlegen (siehe Abb. 13.3).

-

Ein- / Ausschalter 6 drücken.

Ein- / Ausschalter 6 loslassen.

-

Der Akku  wird von einem Sicherheitssystem vor 
Tiefentladung geschützt. Im Falle einer vollständigen 
Entladung schaltet das Elektrowerkzeug automatisch 
ab. -

Das Temperaturschutzsystem ermöglicht die auto-
matische Abschaltung des Elektrowerkzeugs im Falle 
einer Überladung oder falls der Akku  eine Tempe-
ratur von 70°C übersteigt. Das System garantiert den 
Schutz des Elektrowerkzeugs vor Schäden im Falle 
einer Nichteinhaltung der Arbeitskonditionen.

Drücken Sie auf ein / aus 6, damit die Anzeigen  den 
Ladezustand des Akkus  anzeigen (siehe Abb. 14).

Wenn der Ein- / Ausschalter 6 gedrückt wird, wird au-
tomatisch die LED Leuchte 2 eingeschaltet, so können

auch Arbeiten bei schwachem Licht ausgeführt wer-
den.

Drehmomentregler

Mit dem Regler 3 wird von insgesamt 21 Drehmoment-
stufen die am besten geeignete ausgewählt.

Für Bohrarbeiten sollte der Drehmoment-
regler 3 in die Position "Bohren" gestellt 
werden.

Die Drehzahl wird durch den Anpressdruck 
auf den Ein- / Ausschalter 6 gesteuert (0 bis 
max.). Ein leichter Druck stellt eine niedrige 
Drehzahl ein, und ermöglicht ein sanftes An-
laufen das Elektrowerkzeug.

-

Um den "1" Gang einzulegen, den Schalter 4 zurück 
schieben. Dieser Modus wird zum Festziehen von 
Schrauben oder zum Bohren von Löchern mit großem 
Durchmesser benutzt.

Um den "2" Gang einzulegen, den Schalter 4 vor 
schieben. Dieser Modus wird zum Schnellbohren oder 
dem Bohren von Löchern mit kleinem Durchmesser 
benutzt.

-

-

 (Bohren, Eindrehen 
von Schrauben) - Umschalter  nach links schieben, 
siehe Abbildung 15.1.

 (Lösen von 
Schrauben) - Umschalter  nach rechts schieben, sie-
he Abbildung 15.2.

Wenn der Ein- / Ausschalter 6 nicht gedrückt wird ist 
die Spindel des Elektrowerkzeugs gesperrt. Dies er-
möglicht es Ihnen, das Elektrowerkzeug als normalen 
Schraubdreher zu benutzen (so kann es zum Bespiel 
zum manuellen Festziehen von Schrauben benutzt 
werden, wenn der Akku fast leer ist).

Die Schnellstoppfunktion sorgt dafür, dass die Spindel 
sofort anhält, wenn das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet wird. Auf diese Weise wird ein zu starkes Anziehen 
von Schrauben und damit eine Beschädigungen von 
Werkstücken, Schraubendreherbits und Gewindelö-
chern vermieden.
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-
gen

Bohrerbit regelmäßig schmieren, wenn in Metall ge-
bohrt wird (außer Nichteisenmetalle und deren Legie-
rungen).

Beim Bohren in harten Metallen den Druck auf das 
Elektrowerkzeug erhöhen und die Umdrehungs-ge-
schwindigkeit herabsetzen.

Große Löcher in Metall zuerst vorbohren und auf 
den gewünschten Durchmesser erweitern (siehe 
Abb. 16.1).

Holz zu vermeiden, wie in Abbildung 16.2 gezeigt vor-
gehen.

Übermäßige Staubentwicklung beim Bohren in 
Wänden und Decken kann durch die in Abbildung 17 
gezeigten Maßnahmen verhütet werden.

Schrauben lassen sich leichter eindrehen, wenn 
zuerst eine Loch mit etwa 2/3 des Durchmessers der 
Schraube vorgebohrt wird. Zudem wird verhindert, 
dass das Werkstück bricht.

Um Werkstücke, die verschraubt werden sollen, 
dauerhaft miteinander zu verbinden, ohne dass die 
Schraublöcher reißen, brechen oder aufsplittern, die in 
Abbildung 18 gezeigten Maßnahmen befolgen.

-

-

Laden, bevor Akku  vollständig entladen ist. Bei 
schwacher Stromversorgung Arbeit unterbrochen und 
Akku laden.

Akku  nicht überladen, das verkürzt seine Lebens-
dauer.

Akku  bei Zimmertemperatur von 10°C bis 40°C 
(50°F - 104°F) laden.

Akku , wenn er längere Zeit nicht benutzt wird, 
alle 6 Monate laden.

Verschlissene Akkus rechtzeitig ersetzen. Nachlas-
sende Leistung oder deutlich kürzere Laufzeiten des 
Elektrowerkzeugs sind ein Hinweis darauf, dass der 
Akku  verschlissen ist und ausgetauscht werden 
sollte. Beachten Sie, dass sich der Akku  bei Tempe-
raturen unter 0°C schneller entlädt.

Falls das Elektrowerkzeug lange ohne Benutzung 
gelagert wurde wird empfohlen, den Akku  bei 
Raumtemperatur zu lagern, die Akkuladung sollte 
bei 50% liegen.

Die regelmäßige Reinigung Ihres Elektrowerkzeugs ist 
eine unerlässliche Voraussetzung für lange Lebens-
dauer. Reinigen Sie das Elektrowerkzeug, indem Sie 
Druckluft durch die Luftschlitze  blasen.

Service

Unser After-Sales-Service beantwortet Ihre Fragen zur 
Instandhaltung und Reparatur Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Informationen über unsere Servicestel-

außerdem unter: .

Während des Transports darf kategorische kein me-
chanischer Druck auf die Verpackung ausgeübt wer-
den.

-
ne Technologie zu verwenden, die auf dem Grundsatz 
der befestigenden Verpackung beruht.

Die Li-Ion enthaltenden Batterien fallen unter die Be-
stimmungen des Gefahrgutrechts. Der Benutzer kann 
die Batterien ohne weitere Anforderungen auf der Stra-
ße transportieren.
Wenn der Transport von Dritten durchgeführt wird 
(z.B. Lufttransport oder Spedition) müssen besonde-
re Anforderungen an Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. Es ist erforderlich, zur Vorbereitung 
des zu versendenden Gegenstands einen Experten für 
Gefahrgut zu konsultieren.
Batterien dürfen nur transportiert werden, wenn das 
Gehäuse unbeschädigt ist. Kontakte isolieren bzw. ab-
kleben und die Batterie so einpacken, dass sie in der 
Verpackung nicht verrutschen kann. Bitte auch mög-
liche, detaillierte nationale Regelungen beachten.

-

Elektrowerkzeug, Zubehör und Verpa-
ckung zur umweltfreundlichen Entsorgung 
trennen.

Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile ge-
kennzeichnet.
Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Recycling-
Papier hergestellt.

[CT21129HX, CT21129HQX, CT21129HMX, CT21151HMX
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We declare under our sole responsibility that the 

is in conformity with all relevant provisions of the 
directives 2006/42/EC、2014/30/EU including their 
amendments and complies with the following 
standards: 

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

Wu Cunzhen
manager

* - for power tools with voltage 220-240 V.

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 11.01.2025

Rated voltage [V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 

[mm] 

- wood [mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX
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-
 Fail-

ure to follow the warnings and instructions 
-

jury.

The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 Cluttered or 
dark areas invite accidents.

-
-

 Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

-
 Distractions can cause you to lose 

control.

 Un-

of electric shock.

 There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

-
 Water entering a power tool will increase the risk 

of electric shock.

 Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

-
 Use of a cord 

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
-
-

 Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock. NOTE! The term "residual current device (RCD)" 
may be replaced by the term "ground fault circuit inter-
rupter (GFCI)" or "earth leakage circuit breaker (ELCB)".

 Never touch the exposed metal surfaces 
on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

 A

moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.

 A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

-
 This enables better control of the 

power tool in unexpected situations.

 Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

 Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

 Power tools can produces an electromag-

circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.

. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.

 Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

-

. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

-

 Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

-

 Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
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 Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.

 Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

Note that when you operate a power tool, please 
hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

 A charger that is suitable for one type 

another battery pack.
-

 Use of any other battery packs may 

Shorting the battery terminals together may 

-

Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

on the on / off switch or inserting the battery pack into 
power tools that have the switch in accidents.

 Danger of circuit.

The vapors can irritate the respiratory system.

.
Check any parts concerned. Clean such parts or 
replace them, if required.

 There 
is danger of explosion.

The penetration of water in a battery 
charger increases the risk of electric shock.

 The battery charger 
is suitable only for charging lithium ion batteries within 
the listed voltage range. Otherwise there is danger of 

 Contamination 
may cause the danger of electric shock.

Damaged battery chargers, cables and plugs increase 
the risk of electric shock.

-

due to the heating of the battery charger during charging.

Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Follow instruction for lubricating and changing ac-
cessories.

 Cutting accessory contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors Exposure to noise can cause 
hearing loss.

The workpiece shall be fastened. Fixed devices or 
vice shall be used to fasten the workpiece, which will 
be more secure than holding the workpiece with your 
hands.

Considering that asbestos may cause cancer, as-
bestos - containing materials shall not be processed.

The power tool could be put down only after the 
parts of power tool is completely static. Accessory on 
the power tool might be clamped during work, which 
m

Appr -
tion of hidden power wires. Or you should obtain rel-
evant information from local power supply unit. Drilling 

-
aged gas pipe will cause exploration. If water pipes are 
punctured, damage will be caused to property.

In case a accessory installed on the power tool is 
clamped, you shall shut down the power tool and stay 
calm. At that time, the power tool will produce extreme-
ly high reactive torque thus resulting in return stroke.
The accessory installed on the power tool are likely to 
be clamped, for example: hypercharge of power tool or 
skewing of accessory installed on the power tool dur-
ing work.

If hidden electric wires or power lines of the power 
tool itself might be cut off during work, you must hold 
the insulated handle to operate the power tool. When 
the power tool is in touch with a charged line, the metal 
parts on the power tool will conduct electricity and may 
cause the operator to get an electric shock.

During work, you must tightly hold the power tool 
-

er tool with your hands.
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When operating and using the power tool, you can 
only hold switch position of the main handle rather than 
other parts.

Avoid stopping an power tool motor when loaded.
Never remove any chips or fragments with your 

power tool's motor running.
Use accessories without defects - it will make work-

ing with the power tool easier.

for this power tool is strictly forbidden.
Do not apply excessive pressure when operating the 

power tool - it can jam the drill bit and overload the engine.
Do not allow drill bits to jam in the material pro-

cessed. If this occurs, do not try to release them by 
means of the power tool engine. This can put the pow-
er tool out of order.

Striking out drill bits jammed in the material pro-
cessed with a hammer or other objects is strictly for-
bidden - metal fragments can hurt both the operator 
and the people nearby.

Avoid overheating your power tool, when using it for 
a long time.

Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Meaning

-
driver

Sections marked gray - soft 
grip (with insulated surface).

CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear a dust mask.

Do not heat the battery 
above 45°C. Protect from 
prolonged exposure to direct 
sunlight.

Meaning

Do not dispose of the battery 
in a domestic waste con-
tainer.

Do not dispose of the battery 

Protect the battery from the 
rain.

Battery charging time.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Attention. Important.

Useful information.

Wear protective gloves.

Torque control position: 
"Drilling".

Stepless speed control.
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Meaning

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

The power tool has been designed for hole drilling in 
wood, plastic and metal, as well as for screwing in and 
loosening of threaded fastening elements (screws, 
bolts, etc.). model deliver with quick-
change attachments (keyless chuck, tool holder and 
angle tool holder) that allow to perform works in hard-
to-reach places.

The power tool has been designed to unscrew and 
to tighten threaded fastening elements (bolts, nuts, 
screws, bolt screws, etc.).

Universal tool holder
2 LED lamp
3 Torque regulator
4 Step speed selector switch

Indicators of the state of battery charge
6 On / off switch

Reverse switch
Ventilation slots

9 Belt clip *
Battery lock *
Battery *
Quick-change keyless chuck *
Quick-change tool holder *
Quick-change angle tool holder *
Charger *
Keyless chuck
Tool holder *
Fixing bush
Lock of quick-change attachment *

20 Screwdriver bit *
Screw

22 Magnetic holder *
23 Indicator (green) *
24 Indicator (red) *

* Optional extra

-

Quick-change attachments ,  or  enlarge the 
area of power tool usage and allow to perform works in 

Move the lock  forward and hold it in this position 

Install one of quick-change attachments ,  or 
on universal tool holder 

Release the lock .
Disassembly operations do in reverse sequence.
Quick-change angle tool holder  can be set to 

Quick-change keyless chuck  and quick-change 
tool holder 
change angle tool holder .

-

Open the jaws of the keyless chuck , rotating its 

Mount / replace the accessory.
Tighten the keyless chuck  without skewing the 

 and hold it in this 

Mount / replace the accessory.

.

Mount / replace the screwdriver bit 20 into 
universal tool holder 

 and hold it in 

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HQX]
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Mount / replace the accessory.

.

Open the jaws of the keyless chuck , rotating its 

Mount / replace the accessory.
Tighten the keyless chuck  without skewing the 

To mount the keyless chuck , carry out the 
operations in consecutive stages as it is shown in 

To dismount the keyless chuck , carry out the 
operations in consecutive stages as it is shown in 

For short screwdriver bits use the magnetic holder 22

A magnetic holder 22 is not needed for extended 
screwdriver bits 20 (specially purposed for screwdriv-
ers).

When installing insert belt clip 9 into the opening on 

clip 9 shall be locked in place.

press the spring lock of belt clip 9 and pull it out (see 

Centre the reverse switch .
Press the two battery lock  and remove the 

battery 
Insert battery  into charger 
Connect the charger  to the power supply.
Charger indicators 23 (green) and 24 (red) inform of 

the battery  charging process.

The green indicator 23 is lit, the battery  is 
not inserted in the charger  - the charger  is 
connected to the power network (ready for charging).

The green indicator 23 is blinking, the battery 
is inserted in the charger  - the battery  is being 
charged.

The green indicator 23 is lit, the battery  is inserted 
in the charger  - the battery  is fully charged.

The red indicator 24 is lit, the battery  is 
inserted in the charger  - the charging process 
of the battery  is terminated due to inappropriate 
temperature. When the temperature conditions are 
normal, the process of charging will resume.

The red indicator 24 is blinking, the battery  is 
inserted in the charger  - the charging process of 
the battery  is terminated because of its failure.
Replace the faulty battery , its further use is 
prohibited.

Disconnect the charger  from power supply after 
charging.

Remove the battery  from the charger  and 
mount battery 

Press on / off switch

Release the on / off switch 6.

The battery  is protected by the safety system against 
deep discharge. In case of complete discharge, the 
power tool is automatically switched off.

The temperature protection system enables to auto-
matically deactivate the power tool in case of excess 
load or when the temperature of the battery  is ex-
ceeding 70°C. The system guarantees protection of 
the power tool from damage in case of noncompliance 
with the operation conditions.

With the push of the on / off 6 the indicators  show the 
state of charge of the battery 

When the on / off switch 6 is pushed, the LED lamp 2
is automatically switched on that allows to carry out 
works in low light conditions.

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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Rotate the regulator 3 in order to set one of the 21 
torque values most suitable for the work performed.

It is recommended to set the torque regulator 3
into the position "Drill" to perform drilling.

Speed is controlled from 0 to maximum by 
pressing force of on / off switch 6. Weak 
pressing results in low revolutions, which 
enable a smooth power tool switch-on.

-

In order to choose the "1" gear, move the switch 4
back.  This mode is used for the fastening of screws or 
for large diameter hole drilling.

In order to choose the "2" gear, move the switch 4
forward. This mode is used for speed drilling of small 
diameter holes.

 (drilling, fastening of screws) - 
move the reverse switch  to the left as it is shown in 

 (unscrewing the 
screws) - move the reverse switch  to the right as it is 

If the on / off switch 6 is not pressed, the spindle of the 
power tool is locked this enables to use the power tool 
as an ordinary screwdriver (for example it can be used 
to tighten manually screws or bolts, if the battery is low).

Break rundown stops the spindle of the power tool 
immediately after the power tool is turned off. This 
helps to avoid an excessive tightening of the bolts and 
screws and prevents work pieces, screwdriver bits and 
slots of fastening elements from being damaged.

Grease the drill bit regularly when drilling holes in met-
als (except drilling non-ferrous metals and their alloys).

When drilling hard metals, apply more force to the 
power tool and lower the rotation speed.

a hole with a smaller diameter and ream it till the nec-

In order to avoid splitting of the surface at an exit 
point of a drill bit when drilling holes in wood, follow the 

In order to decrease dust production when drilling 
holes in walls and ceilings, take actions indicated in 

To make fastening of screws easier and in order to 

with a diameter equal to 2/3 of a diameter of the screw.
If you are connecting work pieces with the help of 

screws, in order to achieve durable joint without get-
ting cracks, fracturing or layering, take actions shown 

-

Charge timely before the battery is completely 
exhausted. Stop operation in low power and charge 
it immediately.

Do not overcharge when the battery  is full, other-
wise it will shorten the life time.

Charge battery  in the room temperature of 10°C 
to 40°C (50°F to 104°F).

Charge battery every 6 months without operation 
for a long time.

Replace worn out batteries in time. Decline of pro-
duction or a sig
tool after charging indicates aging of the battery  and 
the need for replacement. It should be taken into ac-
count that the battery  may discharge faster if the 

In case of long time storage without use, it is recom-
mended to store the battery  at room temperature, it 
should be charged to 50%.

An indispensable condition for a safe long-term exploi-
tation of the power tool is to keep it clean. Regularly 

ventilation slots .

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: .

Categorically not to drop any mechanical impact on 
the packaging during transport.

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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When unloading / loading is not allowed to use any 
kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

The contained Li-Ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For prepa-
ration of the item being shipped, consulting an expert 
for hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move around 
in the packaging. Please also observe possibly more 
detailed national regulations.

-

Power tool, accessories and packaging should 
be sorted for environment-friendly recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling.
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.
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Nous declarons sous notre propre responsabilite que 
-

trique" est en conformite avec toutes les dispositions
des directives 2006/42/EC、2014/30/EU et leurs 
modifications ainsi qu'avec les normes suivantes : 

Gestionnaire de Wu Cunzhen

* - pour outils électriques avec tension 220-240 V.

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 11.01.2025
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[mm] 
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[mm] 
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10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
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CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,
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-
-

Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut provoquer 
une décharge électrique, un feu et / ou des blessures 
graves.

Le terme " outil électrique " dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté sur sec-

Les zones encombrées ou obscures sont sources 
d'accidents.

-

Les 
outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent 

 Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle.

-

Des 

le risque de décharge électrique.

Il y a un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre ou mis à la masse.

L'entrée d'eau dans un 
outil électrique augmente le risque d'électrocution.

-
Les câbles endommagés ou enchevêtrés aug-

mentent le risque d'électrocution.
-

L'utilisation 
d'un cordon adapté à l'extérieur réduit le risque d'élec-
trocution.

-
-

L'utilisation d'un DDR réduit le risque d'électro-
cution. REMARQUE ! Le terme " dispositif différentiel 
résiduel (DDR) " peut être remplacé par " disjoncteur-
détecteur de fuites à la terre (DDFT) " ou " disjoncteur 
différentiel ".

 Ne jamais toucher les surfaces mé-
talliques exposées sur la boîte de vitesses, le bouclier, 
etc., car les surfaces métalliques en contact sont en in-
terférence avec l'onde électromagnétique, ce qui peut 
entraîner des blessures ou des accidents potentiels.

-

Un moment d'inattention lors de l'utilisation des outils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

-

L'utilisation d'équipement de protection tel que le 
masque antipoussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, le casque ou les protections auditives 
dans des conditions appropriées permet de réduire les 
blessures corporelles.

-

Transporter des outils électriques tout en ayant le doigt 
sur le commutateur ou des outils électriques avec le 
commutateur sur " On " est source d'accidents.

Une clé laissée attachée à une 
partie rotative de l'outil électrique peut entraîner des 
blessures corporelles.

Cela permet un 
meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

-
Les vêtements amples, les 

bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des parties mobiles.

-
-

L'utilisation de la collecte des pous-
sières peut réduire les dangers liés à la poussière.

-

-
Une action négligente peut provoquer 

des blessures graves en une fraction de seconde.
 Les outils électriques peuvent pro-

duire un champ électromagnétique pendant le fonction-
nement. Ce champ peut, dans certaines circonstances, 
interférer avec des implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire le risque de blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes ayant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de 
l'implant médical avant d'utiliser l'outil électrique.

L'utilisation de l'outil électrique par des personnes 
ayant des aptitudes psychophysiques ou mentales 
faibles et des enfants ne doit pas s'effectuer sans 
supervision ou formation relative à l'utilisation par une 
personne responsable de leur sécurité.

Un travail
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effectué avec un outil électrique approprié sera meil-
leur et plus sûr à la vitesse pour laquelle ce dernier a 
été conçu.

-
Tout outil électrique qui ne 

peut pas être contrôlé avec le commutateur est dange-
reux et doit être réparé.

De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l'outil électrique.

 Les outils 
électriques sont dangereux pour des personnes non 
formées.

-
-

De nombreux accidents sont cau-
sés par des outils électriques mal entretenus.

Les outils de coupe correctement entretenus avec des 
bords affûtés sont moins susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler.

-

L'utilisation de l'outil élec-
trique pour des opérations différentes de celles pré-
vues peut aboutir à une situation dangereuse.

Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas une manipulation et un contrôle sécu-
risés de l'outil dans des situations inattendues.

Il convient de noter que pour utiliser un outil élec-
trique, il est nécessaire de maintenir la poignée auxi-
liaire correctement, pour un contrôle correct de l'outil 
électrique. Par conséquent, un bon maintien peut 
réduire le risque d'accidents ou de blessures.

-
Un chargeur approprié pour un 

type de bloc batterie peut créer un risque d'incendie 
lorsqu'il est utilisé avec un autre bloc de batterie.

L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut créer un 
risque de blessures et d'incendies.

-

 La 
mise en court-circuit des bornes de batterie peut pro-
voquer des brulures ou un incendie.

-

Le liquide éjecté de la bat-
terie peut provoquer des irritations ou bûrlures.

-
Por-

tez l'outil électrique avec votre doigt sur l'interrupteur 
marche / arrêt ou insérez le bloc batterie dans les ou-
tils électriques qui ont des interrupteurs en accidents.

Risque de court - circuit.
-

-
Les vapeurs peuvent irriter 

le système respiratoire.

-

Nettoyez ces parties ou remplacez - les, si nécessaire.

Il existe un risque d'explosion.

-
-

La pénétration de l'eau dans le char-
geur de la batterie augmente le risque choc électrique.

 Le chargeur 
de la batterie est approprié uniquement pour charger 
des batteries au lithium-ion dans la gamme de tension 
indiquée. Autrement, il existe un risque d'incendie et 
d'explosion.

La conta-
mination peut provoquer un risque de choc électrique.

-
dommagés augmentent le risque de choc électrique.

Il existe un risque d'incendie pouvant 
être provoqué par le réchauffement du chargeur de la 
batterie durant chargement.

Entretien

Cela garantira 
une sécurité de l'outil électrique en permanence.

accessoires.

-
-
-

Un accessoire 

conduire à une mise sous tension des parties métal-
liques exposées et à une décharge électrique.
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Portez le casque de protection. L'exposition au bruit 
peut provoquer une perte de l'audition.

-

-

garantir une sécurité plus grande.
L'amiante étant une cause de cancer, ne pas travail-

ler sur des matériaux contenant de l'amiante.
L'outil électrique peut être posé uniquement après 

que ses parties sont complètement statiques. L'ac-
cessoire sur l'outil électrique peut se serrer pendant 
le travail, ce qui peut compliquer le contrôle de l'outil 
électrique.

Il est nécessaire d'utiliser un détecteur approprié 

Sinon, obtenir les informations pertinentes auprès de 

électriques provoque des incendies et des décharges 
électriques. Des conduites de gaz endommagées 
entraînent des explosions. Des conduites d'eau perfo-
rées peuvent provoquer des dommages.

Dans le cas où un accessoire installé sur l'outil 
électrique est serré, éteindre l'outil électrique et rester 
calme. À ce moment, l'outil électrique produit un couple 
réactif extrêmement élevé, entraînant une course de 
retour. Des accessoires installés sur l'outil électrique 
sont susceptibles d'être serrés, par exemple : sur-
charge de l'outil électrique ou inclinaison des acces-
soires installés sur l'outil électrique pendant le travail.

-
triques dissimulés de l'outil électrique, tenir la poignée 

de l'outil électrique avec une ligne sous tension, les 
pièces métalliques sur l'outil électrique sont conduc-
trices d'électricité et peuvent provoquer une décharge 
électrique.

Lors de l'utilisation, tenir fermement l'outil électrique 
et s'assurer d'être en position stable. Tenir l'outil élec-
trique avec les mains.

Lors de l'utilisation de l'outil électrique, il est possible 
de maintenir uniquement la position du commutateur 
de la poignée principale plutôt que les autres parties.

Éviter de couper le moteur d'un outil électrique 
lorsqu'il est en charge.

Ne jamais retirer les éclats ou fragments lorsque le 
moteur de votre outil électrique est en marche.

Utilisez des accessoires sans défauts - cela facili-
tera le travail de l'outil électrique.

-
vus pour cet outil électrique sont formellement inter-
dites.

Ne pas appliquer de pression excessive lors de l'uti-
lisation de l'outil électrique sous risque de bloquer la 
mèche et de surcharger le moteur.

Ne pas laisser les mèches se bloquer dans le maté-
riau travaillé. Si cela se produit, ne pas essayer de les 
libérer au moyen du l'outil électrique. Il y a un risque de 
mise hors service de l'outil électrique.

Il est strictement interdit de retirer les mèches blo-
quées dans le matériau travaillé avec un marteau ou 
d'autres objets. Les fragments de métal peuvent nuire 
à la fois à l'opérateur et aux personnes proches.

Éviter la surchauffe de l'outil électrique en cas d'uti-
lisation prolongée.

Le manuel d'utilisation utilise les symboles ci-dessous.

interprétation des symboles permet de bien utiliser 
l'instrument en toute sécurité.

Les zones grisées repré-
sentent une applique molle 
(à la surface isolée).

CT ... - modèle;
XX - date de fabrication;
XXXXXXX - numéro d'usine.

Lisez attentivement toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions.

Portez les lunettes de pro-
tections.

Portez le masque antipous-
sière.

Ne réchauffez pas la batterie 
-

vez à l'abri des rayons di-
rects du soleil.

Ne jetez pas la batterie avec 
les déchets ménagers.

Ne jetez pas la batterie dans 
le feu.

Ne laisser pas la batterie 
sous la pluie.

Temps de chargement de la 
batterie.

Sens du mouvement.
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Sens de la rotation.

Bloqué.

Débloqué.

correspond aux directives 
CE et aux standards harmo-
nisés de l'Union Européenne.

Attention. Information impor-
tante.

Information utile.

Portez les gants de protec-
tion.

Position du régulateur du 
moment de torsion : " Per-
çage ".

Régulation de vitesse sans 
gradation.

Ne jetez pas l'outillage élec-
trique avec les déchets mé-
nagers.

Cet outil électrique a été conçu pour percer des trous 
dans le bois, le plastique et le métal, ainsi que pour 

boulons, etc.). Le modèle  est livré 
avec des accessoires à échange rapide (mandrin auto-
serrant, porte-outil et porte-outil d'angle) qui permettent 

L'outil électrique a été conçu pour visser et dévisser 

Porte-outil universel
2 Voyant LED

3 Régulateur de couple
4 Sélecteur de vitesse étape par étape

Voyant de charge de la batterie
6 Interrupteur marche / arrêt

Interrupteur de sens inverse
Fentes d'aération

9 Pince de bande *
Système de blocage de la batterie *
Batterie *
Mandrin auto-serrant à échange rapide *
Porte-outil à échange rapide *
Porte-outil d'angle à échange rapide *
Chargeur *
Mandrin auto - serrant
Système de port de l'outil *

Verrou de l'accessoire à échange rapide *
20 Embout de tournevis *

Vis
22 Aimant de retenue *
23 Voyant (vert) *
24 Voyant (rouge) *

* Accessoires

-

Les accessoires à échange rapide ,  ou  élar-
gissent la gamme des utilisations de l'outil électrique 

Déplacez le verrou  vers l'avant et maintenez-le 

Installez un des accessoires à échange rapide , 
ou  sur le porte-outil universel 

Relâchez le verrou .
Reprenez les étapes dans le sens inverse pour 

démonter.
Le porte-outil d'angle à échange rapide  peut être 

Le mandrin auto-serrant à échange rapide  et le 
porte-outil à échange rapide 
être installés sur le porte-outil d'angle à échange ra-
pide .

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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-

Ouvrir les mâchoires du mandrin sans clé , faire 

Monter / remplacer l'accessoire.
Visser le mandrin sans clé , sans le tordre, comme 

 et 

Montez / remplacez l'accessoire. -

.

Montez / remplacez l'embout du tournevis 20
dans le porte-outil universel , comme indiqué sur 

-
-

-

-

 et 

Montez / remplacez l'accessoire.
-

.

-

Ouvrez les mâchoires du mandrin auto-ser-
rant , tournez sa partie avant comme indiqué sur 

Montez / remplacez l'accessoire.
Serrez le mandrin auto-serrant  sans mettre de 

Pour installer le mandrin sans clé , suivre les 

Pour déposer le mandrin sans clé , suivre les 

-

Concernant les forets de vissage courts, utilisez la tige 
porteuse 22
L'aimant de retenue 22 n'est pas nécessaire pour les 
embouts de tournevis prolongés 20 (spécialement 
conçus pour les tournevis).

Lorsque vous installez l'attache de courroie 9 dans 

le verrou à ressort de l'attache de courroie 9 doit être 
fermé.

Quand vous démontez avec un tournevis plat, ap-
puyez sur le verrou à ressort de l'attache de courroie 9

-
-

Positionner l'interrupteur au centre .
Appuyez sur le verrou de batterie  et retirez la bat-

terie 
Insérez la batterie  dans le chargeur  (voir la 

Branchez le chargeur  au secteur.
Les témoins de charge 23 (vert) et 24 (rouge) vous 

informent sur l'évolution de la charge de la batterie .
Le témoin vert 23 est allumé, la batterie  n'est 

pas connectée au chargeur , celui-ci est branché 
sur le réseau électrique (prêt à charger).

Le témoin vert 23 clignote, la batterie  est 
connectée au chargeur , elle est en charge.

Le témoin vert 23 est allumé, la batterie  est 
connectée au chargeur , elle est complètement 
chargée.

Le témoin rouge 24 est allumé, la batterie  est 
connectée au chargeur , la charge de la batte-
rie  a été interrompue à cause d'une température 
inadaptée. Lorsque les conditions de température 
seront normales, la charge reprendra.

Le témoin rouge 24 clignote, la batterie  est 
connectée au chargeur , la charge de la batte-
rie  a été interrompue à cause d'un dysfonction-
nement. Changez la batterie  défaillante, il est 
interdit de continuer à l'utiliser.

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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Débranchez le chargeur  de l'alimentation après l' 
achievement de l'alimentation.

Retirez la batterie  du chargeur  et montez la 
batterie 

-

-

Appuyer sur l'interrupteur marche / arrêt 6.

Relâcher l'interrupteur marche / arrêt 6.

La batterie  est protégée par un système de sécurité 
contre les pertes de courant. Lorsqu'elle se décharge 
complètement, l'outil électrique s'éteint automatique-
ment.

-

Le système de protection contre la température permet 
de couper automatiquement l'outil électrique en cas de 
surcharge ou lorsque la température de la batterie 
dépasse 70°C. Le système garantit que le système de 
protection de l'outil ne soit pas endommagé en cas de 
manque de conformité aux conditions d'utilisation.

En appuyant sur le bouton on / off 6, les témoins 
indiquent l'état de charge de la batterie  (voir la 

Lorsque l'on appuie sur l'interrupteur on / off 6, la 
voyant LED 2 s'allume automatiquement ce qui permet 
de travailler sous peu de lumière.

Effectuer une rotation du régulateur 3 pour lui affecter 
l'une des 21 valeurs pour le régulateur de couple.

Il est recommandé de mettre le régulateur 
de couple 3 sur la position "Perceuse" pour 
commencer à percer.

La vitesse est réglable entre 0 et maximum 
en appuyant on / off sur l'interrupteur 6.
Appuyez faiblement pour obtenir des révo-
lutions basses, ce qui permet une mise en 
marche sans à-coup de l'outil électrique.

Pour choisir la vitesse " 1 ", déplacez le commutateur 4
vers l'arrière. On utilise ce mode lorsqu'on enfonce des 
vis ou pour percer des trous de forts diamètres.

Pour choisir la vitesse " 2 ", déplacez le commutateur 4
vers l'avant. Ce mode est utilisé pour percer des petits 
trous à grande vitesse.

-
-

-

 à gauche 

montre (dévisser) - mettre l'interrupteur  à droite 

Si l'interrupteur on / off 6 n'est pas enfoncé, la fusée de 
l'outil électrique est verrouillée ce qui permet d'utiliser 
l'outil comme un tournevis ordinaire (vous pouvez par 
exemple l'utiliser pour visser manuellement des vis ou 
des boulons si le niveau de batterie est faible).

Le système de ralentissement stoppe l'axe de l'outil 
électrique immédiatement une fois qu'il est arrêté.
Cela permet d'éviter toute pression excessive sur les 
bornes et les vis tout en prévenant tout dommage des 
pièces de travail, des douilles, du foret et de l'embout 

lorsque vous percez des trous dans des supports 
métalliques (excepté les supports non ferreux et leurs 
alliages).

Lors du perçage de métaux lourds, forcer un peu plus 
sur l'outil électrique et réduire la vitesse de rotation.

Lors du perçage de trous de grand diamètre dans 
du métal, percer dans un premier temps un trou de 
plus petit diamètre puis élargir jusqu'au diamètre voulu 

Pour éviter de fendre la surface des matériaux en 
bois avec le foret de la perceuse, veuillez suivre les 

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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Pour limiter les poussières lors du perçage des trous 
dans des murs ou des plafonds, suivez les instructions 

-
mier temps un trou dont le diamètre équivaut au 2/3 du 
celui de la vis.

Si vous assemblez des pièces à l'aide de vis, pour 

Chargez à temps la batterie  avant qu'elle ne soit 
complètement à plat. Arrêtez l'utilisation en courant 
faible et chargez-la immédiatement.

Quand la batterie  est chargée, ne la surchargez 
pas pour ne pas raccourcir sa durée de service.

Chargez la batterie  à température ambiante, 
de 10°C à 40°C (50°F à 104°F).

Chargez la batterie  tous les 6 mois lorsqu'elle 
n'est pas en utilisation pendant longtemps.

Remplacer les batteries usagées à temps. Une 
baisse notable de la puissance de l'outil électrique 
après chargement indique que la batterie  est 
usagée et qu'il faut la remplacer. A noter, que la batte-
rie  peut se décharger rapidement si la température 

Si l'outil a été rangé longtemps sans l'avoir utilisé, il 
est conseillé de ranger la batterie , à température de 
la pièce ; elle devrait être chargée à 50%.

Un critère indispensable pour utiliser le l'outil élec-
trique sur le long terme est de le nettoyer régulière-
ment. Chasser régulièrement les poussières de l'outil 
électrique en utilisant de l'air comprimé dans chaque 
trou .

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant l'entretien et la réparation de votre appa-
reil et de ses pièces de rechange. Des informations sur 
les centres d'entretien, les schémas des pièces de re-
change et les pièces de rechange sont également dis-
ponibles à l'adresse suivante : .

Éviter strictement tout impact mécanique sur l'em-
ballage pendant le transport.

Lors du déchargement / chargement, il est interdit 
d'utiliser tout type de technologie fonctionnant sur le 
principe de serrage de l'emballage.

Les batteries Li-lon utilisées sont soumises aux exi-
gences réglementaires relatives au transport des 
marchandises dangereuses. L'utilisateur peut donc 
transporter les batteries par route sans exigences sup-
plémentaires.
Pendant le transport par des tiers (par exemple, une 
agence de transport aérien ou d'expédition), des exi-
gences particulières relatives à l'emballage et à l'éti-
quetage doivent être respectées. Pour préparer l'ar-
ticle expédié, il est nécessaire de consulter un expert 
en matières dangereuses.
Expédier les batteries uniquement lorsque le boîtier 
n'est pas endommagé. Mettre du ruban adhésif ou 
cache sur les contacts à fermeture et emballer la batte-
rie de sorte qu'elle ne puisse pas bouger dans l'embal-
lage. Bien vouloir respecter également les réglementa-
tions nationales éventuellement plus détaillées.

Séparer l'outil électrique, les accessoires 
et l'emballage pour un recyclage écolo-
gique.

Nos pièces plastiques ont ainsi été marquées en vue 
d'un recyclage sélectif des différents matériaux.
Ce manuel d'instructions a été fabriqué à partir d'un 
papier recyclé blanchi en l'absence de chlore.
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-

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il 

dell'utensile elettrico" e conforme a tutte le disposizioni 
pertinenti delle Direttive 2006/42/EC、2014/30/EU e 
alle relative modifiche, nonche ale seguenti Normative:

Responsabile Wu Cunzhen

* - per elettroutensili con tensione 220-240 V.

Merit Link International AG

Voltaggio [V]

[min ]

[min ]

[min]

Serraggio del mandrino [mm] 

- acciaio [mm] 

- legno [mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

Stabio, Schweiz, 11.01.2025

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,
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-

-
-

La mancata osservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni può causare scosse 
elettriche, incendi e / o lesioni gravi.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferi-
sce all'utensile elettrico alimentato dalla rete (via cavo) 
o alimentato a batteria (senza cavo).

-
Zone in disordine e buie favoriscono gli incidenti.

-

Gli utensili creano 
scintille che possono incendiare la polvere od i fumi.

Le 
distrazioni possono far perdere il controllo.

-

prese elettriche riducono il rischio di scosse elettriche.
-
-

C'è un maggior rischio di scossa elettrica, 
se il vostro corpo viene in contatto con collegamenti a 
terra o a massa.

Se entra dell'acqua nell'utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

-
Cavi danneggiati o 

aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se si 

di scosse elettriche.
-

L'uso di un di-
spositivo di protezione a corrente residua (RCD) ridu-
ce il rischio di scosse elettriche. NOTA! Il termine "di-
spositivo di protezione a corrente residua (RCD)" può 
essere sostituito dal termine "interruttore di circuito 
salvavita (GFCI)" o "interruttore differenziale (ELCB)".

-
che esposte del riduttore, scudo, e così via poiché il 

-
da elettromagnetica, provocando potenziali lesioni o 
incidenti.

-

Un momento di disattenzione durante l'uso 
di utensili elettrici può provocare gravi lesioni personali.

-
Equipaggiamen-

ti protettivi, come mascherina antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza o protezione 
per l'udito utilizzati in condizioni appropriate, riducono 
il rischio di lesioni personali.

-

Trasportare gli utensili elettrici tenendo le 
dita sull'interruttore oppure alimentare gli utensili con 

-
Una chiave inglese o una chiave rimasta attaccata 

ad un componente in rotazione dell'utensile elettrico 
può causare lesioni personali.

Ciò consente di controllare meglio l'utensile 
elettrico in situazioni impreviste.

-

Vestiti lar-
ghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nei 
componenti in movimento.

-

L'utilizzo di un aspirapolvere può ridurre i rischi con-
nessi alle polveri.

-

Un'azione negligente può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

Gli utensili elettrici possono produrre 
un campo elettromagnetico durante il funzionamento.
Questo campo non può in alcune circostanze interfe-
rire con impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali, si raccomanda alle 
persone con impianti medici di consultare il proprio 
medico e il produttore dell'impianto medico prima di 
utilizzare questo utensile elettrico.

-
dotte così come anche i bambini non possono usare 
l'utensile elettrico, se non sotto la supervisione o istruiti 
da una persona responsabile della loro sicurezza circa 
l'uso dell'utensile elettrico.

-
 L'u-

tensile elettrico corretto farà il lavoro meglio ed in modo 
più sicuro alla velocità per la quale è stato progettato.

Qualsiasi 
utensile elettrico che non possa essere controllato con 
l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
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-
 Tali misure di sicurezza preven-

tive riducono il rischio di avviare in modo accidentale 
l'utensile elettrico.

-

 Gli 
utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di persone 
non addestrate.

-

Molti incidenti sono causati da utensili elettrici su cui 
non è stata effettuata una corretta manutenzione.

Quando un utensile da taglio è sottoposto a regola-

meno probabile che possa grippare ed è più facile da 
controllare.

-

Usare l'utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbero provocare una 
situazione pericolosa.

 Maniglie e 
impugnature sdrucciolevoli non consentono una mani-
polazione sicura e il controllo dell'utensile in situazioni 
impreviste.

Si noti che quando si utilizza uno utensile elettrico, si 
prega di tenere l ‘impugnatura supplementare corretta-
mente, che è utile per mantenere il controllo dell'uten-
sile elettrico. Pertanto, la corretta tenuta può ridurre il 
rischio di incidenti o infortuni.

-
Un caricatore 

adatto per un tipo di batteria può esporre al rischio 
d'incendio se usato con una batteria diversa.

-
 L'utilizzo di eventuali altri grup-

pi batteria può creare un rischio di lesione e incendio.

-
 L'eventuale connessione 

dei due terminali può causare ustioni o incendi.

-
Il liquido che 

fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

-
Trasportare l'utensile elettri-

co con il dito sull'interruttore on / off o inserire il gruppo 
batteria in utensili elettrici quando l'interruttore è su on 
può causare incidenti.

Pericolo di corto circuito.

-
I 

vapori possono irritare le vie respiratorie.
-

Controllare tutte le parti interessate. Pulire 
queste parti o sostituirle, se necessario.

C'è pericolo di 
esplosione.

-

La penetrazione di acqua in un caricabatterie aumenta 
il rischio di folgorazione.

Il caricabatterie 
è adatto solo per caricare batterie agli ioni di litio entro 
i limiti della tensione indicata. In caso contrario v'è il 
pericolo di incendio ed esplosione.

La contaminazione 
può causare il pericolo di scossa elettrica.

-

Carica batterie, 
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

-

Pericolo d'incendio dovuto al surriscalda-
mento del caricabatteria durante il funzionamento.

-
Questo assicurerà che sia mantenuta la sicurez-

za dell'utensile.
-

zione degli accessori.

-

Gli 

elettrico potrebbero esporre le parti metalliche dell'uten-
sile causando all'operatore una scossa elettrica.

Indossare protezioni per le orecchie. L'esposizione 
al rumore può causare la perdita dell'udito.

-

il pezzo da lavorare, i quali saranno più sicuri che man-
tenere il pezzo da lavorare con le mani.
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Considerando che l‘amianto può provocare il can-
cro, i materiali contenenti amianto non devono essere 
lavorati.

L‘utensile elettrico può essere posato solo dopo che 
le parti dell‘utensile elettrico sono completamente fer-
me. Gli accessori dell‘utensile elettrico si potrebbero 

per voi controllare l‘utensile elettrico.
Devono essere usati speciali rivelatori di cavi di 

alimentazione nascoste. Oppure si possono ottene-
re informazioni in merito presso l‘agenzia di fornitura 

-
cendi e scosse elettriche. Danneggiamenti ai tubi del 
gas causeranno esplosioni. Se i tubi dell‘acqua sono 
perforati, causeranno danni alla proprietà.

Nel caso in cui un accessorio installato sull‘utensile 
elettrico si blocca, si deve spegnere l‘utensile elettrico 
e mantenere la calma. In queste situazioni, l‘utensile 
elettrico produce una moto rotatorio reattivo estrema-
mente elevato con conseguente rotazione di ritorno.
L‘accessorio installato sull‘utensile elettrico sono su-
scettibili a blocchi, ad esempio: ipercarica dell‘utensile 
elettrico o alterazioni dell‘accessorio installato sull‘u-
tensile elettrico durante la lavorazione.

Se i cavi elettrici nascosti o linee di alimentazione 
dell‘utensile elettrico stesso vengono tagliati acciden-
talmente durante il lavoro, è necessario tenere l‘uten-
sile elettrico tramite la maniglia isolante per lavorare 
con l‘utensile elettrico. Quando l‘utensile elettrico è 
in contatto con una linea elettrica, le parti metalliche 
dell‘utensile elettrico condurranno elettricità e possono 
causare all‘operatore uno shock elettrico.

Durante il lavoro, è necessario tenere saldamente 
l‘utensile elettrico e assicurarsi di essere in una po-
sizione stabile. Dovete tenere l ‚utensile elettrico con 
entrambe le mani.

Quando si lavora e utilizzate l‘utensile elettrico, si 
può tenere solo la posizione dell‘interruttore della ma-
niglia principale, piuttosto che altre parti.

Evitare l‘arresto dell‘utensile elettrico quando caricato.
Non rimuovere eventuali trucioli o frammenti con 

motore dell‘utensile elettrico in funzione.
Utilizzare accessori senza difetti - renderà l'uso 

dell'apparecchio elettrico più facile.

rimovibili e accessori non previsti per questo utensile 
elettrico è severamente vietato.

Non applicare una pressione eccessiva quando si 
utilizza l‘utensile elettrico - la punta del trapano si po-
trebbe inceppare e sovraccaricare il motore.

Non permettere alle punte del trapano di bloccarsi nel 
materiale lavorato. Se questo accade, non cercare di 
liberarle utilizzando la forze del motore dell‘utensile elet-
trico. Questo potrebbe danneggiare l‘utensile elettrico.

Battere con un martello o altri oggetti sulle punte 
del trapano incastrati nel materiale lavorato è severa-
mente vietato - frammenti di metallo possono causare 
ferite sia all‘operatore e persone che si trovano nelle 
vicinanze.

Evitare di surriscaldare l‘utensile elettrico, quando lo 
si utilizza per un lungo periodo.

I simboli qui di seguito sono usati nel manuale di 

corretta interpretazione dei simboli consentirà un uso 
corretto e sicuro dell'apparecchio.

Sezioni marcate in grigio - 
impugnatura morbida (con 

CT ... - modello;
XX - data di fabbricazione;
XXXXXXX - numero di serie.

Leggi tutte le norme di sicu-
rezza e le istruzioni.

Indossare occhiali protettivi.

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Non far riscaldare la batteria 
con temperatura superiore 
a 45°C. Proteggere dall'e-
sposizione prolungata ai 
raggi solari.

Non gettare la batteria in un 
-

stici.

Non gettare la batteria nel 
fuoco.

Proteggere la batteria dalla 
pioggia.

Tempo di ricarica per
la batteria.

Senso del movimento.

Senso di rotazione.

Bloccato.
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Sbloccato.

il prodotto è conforme ai re-
quisiti essenziali delle diret-
tive UE e gli standard armo-
nizzati a livello comunitario.

Attenzione. Importante.

Informazioni utili.

Indossare guanti protettivi.

Controllo posizione momen-
to meccanico: "Foratura".

Controllo velocità continua.

Non smaltire l'apparecchio 

domestici.

L'apparecchio è stato progettato per la foratura di fori 
in legno, plastica e metallo, nonché per l'avvitamento 

bulloni, ecc.).  - modello consegnato 
con attacchi a cambio rapido (mandrino senza chiave, 
portautensili e portautensili angolare) che consente di 

Questo apparecchio elettrico e' designato a svitare ed 

dadi, viti, viti a bullone, ecc.).

Portautensili universale
2 Luce LED 
3 Regolatore coppia
4 Selettore di velocità di marcia

Spie che indicano stato carica della batteria
6 Interruttore on / off

Comando inversione direzione
Bocche di ventilazione

9 Clip per cintura *
Blocco batteria *
Batteria *
Mandrino autoserrante a cambio rapido *
Portautensili a cambio rapido *
Portautensili angolare a cambio rapido *
Caricabatteria *
Mandrino auto-serrante
Supporto *

Blocco dell'attacco a cambio rapido *
20 Punta di cacciavite *

Vite
22 Supporto magnetico *
23 Spia (verde) *
24 Spia (rossa) *

* Optional

-

-

-

-

Gli attrezzi a cambio rapido ,  o  allargano l'area 
di utilizzo dell'apparecchio elettrico e consentono di ese-

Spostare il blocco  in avanti e tenerlo in questa 

Installare uno degli attrezzi a cambio rapido , 
o  sul portautensile universale 

Rilasciare il blocco .
Per le operazioni di smontaggio procedere con la 

sequenza inversa.
Il portautensili angolare  a cambio rapido può es-

Il mandrino autoserrante a cambio rapido  e il por-
tautensili a cambio rapido 
installati sul portautensili angolare a cambio rapido .

-

-

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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Aprire le ganasce del mandrino autoserrante , ruo-

Montare / rimpiazzare l'accessorio.
Serrare il mandrino autoserrante  senza inclinare 

 e tenerla 

Montare / sostituire l'accessorio. -
-
-

.

Montare / sostituire la punta del cacciavite 20 nel 
portautensile universale 

-

-

-

-

 e te-

Montare / sostituire l'accessorio.

-

.

Aprire le ganasce del mandrino autoserrante , 

Montare / sostituire l'accessorio.
Stringere il mandrino autoserrante  senza incli-

-

Per montare il mandrino autoserrante , seguire le 

Per smontare il mandrino autoserrante , seguire 

-

Per le punte cacciavite misura corta, usare il supporto 
magnetico 22

Non è necessario un supporto magnetico 22 per punte 
di cacciavite allungate 20 (destinate proprio ai caccia-
vite).

Per l'installazione, inserire il cinturino a clip 9
nell'apertura su un alloggiamento come mostrato in 

9 deve 
essere bloccato in posizione.

Quando si smonta mediante un cacciavite piat-
to, premere il blocco a molla del cinturino a clip 9 ed 

-

Posizionare l' interruttore inverso .
Premere il pulsante blocco batteria  e rimuovere 

la batteria 
Inserire la batteria  sul caricatore 
Connettere il caricatore  dalla rete elettrica.
Gli indicatori 23 (verde) e 24 (rosso) del caricabatte-

ria informano sul processo di ricarica della batteria .
L'indicatore verde 23 è acceso, la batteria  non 

è inserita nel caricatore  - il caricatore  è colle-
gato alla rete di alimentazione (pronto per caricare).

L'indicatore verde 23 lampeggia, la batteria  è in-
serita nel caricatore  - la batteria  viene caricata.

L'indicatore verde 23 è acceso, la batteria  è 
inserita nel caricatore  - la batteria  è comple-
tamente carica.

L'indicatore rosso 24 è acceso, la batteria  è 
inserita nel caricatore  - il processo di carica della 
batteria  viene interrotto a causa di temperature 
inadeguate. Quando le condizioni di temperatura 
sono normali, il processo di ricarica riprenderà.

L'indicatore rosso 24 lampeggia, la batteria  è 
inserita nel caricatore  - il processo di carica della 
batteria  viene interrotto a causa del suo guasto.
Sostituire la batteria difettosa , il suo ulteriore uti-
lizzo è vietato.

Disconnettere il caricatore  dall'alimentatore dopo 
la ricarica.

Rimuovere la batteria  dal caricatore  e montare 
la batteria 

elettrico

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]
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Premere l'interruttore on / off 6.

Rilasciare l'interruttore on / off 6.

La batteria  e' protetta da un sistema di sicurezza 
contro una profonda perdita di carica. Nel caso di com-
pleta scarica della batteria, l'apparecchio elettrico si 
spegne automaticamente.

-
-

Il sistema di protezione temperature permette di di-
sattivare automaticamente l'apparecchio elettrico nel 
caso di carico eccessivo o quando la temperatura 
della batteria  eccede i 70°C. Il sistema garantisce 
la protezione dell'apparecchio elettrico da danni in 
caso di mancato rispetto delle condizioni di funzio-
namento.

Quando di preme on / off 6 gli indicatori  mostrano lo 
stato di carica della batteria 

Quando l'interruttore on / off 6 e' premuto, la luce 
LED 2 si accende automaticamente consentendo di 
eseguire lavori in condizioni di scarsa illuminazione.

Ruotare il bloccaggio 3 per aumentare o diminuire i giri 
scegliendo tra i 21 valori possibili quello più adatto al 
lavoro da eseguire.

Inoltre è raccomandabile mettere il regola-
tore 3 nella posizione "Trapano" quando si 
vuole eseguire una foratura.

La velocità è controllata da 0 al massimo 
attraverso la pressione esercitata sull'in-
terruttore on / off 6. Una pressione legge-
ra del tasto, infatti, porta a giri bassi che 

permettono un'accensione graduale dell'utensile elet-
trico.

Selettore di velocità di marcia

-

Per selezionare la marcia "1" spostare indietro l'inter-
ruttore 4
viti o per foratura di buchi a grande diametro.

Per selezionare la marcia "2" spostare in avanti l'in-
terruttore 4. Questa modalita' e' adatta per foratura ad 
alta velocita' o foratura di piccolo diametri.

 (forare, avvitare) - muo-
vere l'interruttore inverso  a sinistra come illustrato 

 (sviamento) - muove-
re l'interruttore inverso  a destra come illustrato nella 

Se l'interruttore on / off 6 non e' premuto, il mandri-
no dell'apparecchio elettrico e' bloccato, permettendo 
quindi di usare l'apparecchio elettrico come un norma-
le cacciavite (per esempio puo' essere usato per strin-
gere manualmente delle viti o bulloni, quando il livello 
di carica della batteria e' basso).

Il sistema di interruzione arresta il mandrino dell'appa-
recchio elettrico immediatamente dopo lo spegnimen-
to dell'apparecchio elettrico. Questo aiuta ad evitare 
un tiraggio eccessivo dei bulloni e viti e previene che 
i pezzi di lavoro, i pezzi del trapano e gli inserti degli 
elementi per avvitamento si danneggino.

elettrico

Ingrassare con regolarità la punta del trapano quan-
do si fora sul metallo (eccetto quando si effettuano fori 
su i metalli bivalenti e le loro componenti).

Nel forare i metalli duri, applicare più forza all'utensi-
le elettrico e ridurre la velocità di rotazione.

Nel forare i buchi nel metallo con diametri grandi, 
forare un buco con un diametro più piccolo per primo, 

-
denza del punto di uscita della punta del trapano 
quando si fora il legno, seguire le istruzioni come da 

Per diminuire la produzione di polvere quando si tra-

Per facilitare l'avvitamento delle viti e per evitare la 
rottura dei pezzi di lavoro, fare prima un buco con un 
diametro uguale a 2/3 della vite da utilizzare.

Se si uniscono sezioni di materiale con delle viti, per 
ottenere una tenuta duratura ed evitare crepe, fratture 

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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-
ra 18.

-

Caricare dovutamente la batteria  prima che sia 
completamente scarica. Interrompere l'operazione in 
bassa potenza e caricarla immediatamente.

Non caricare ulteriormente se la batteria  è già 
completamente carica; questo provoca la diminuzione 
della vita della batteria.

Carica la batteria  ad una temperatura compresa 
tra 10°C e 40°C (50°F e 104°F).

Caricare la batteria  ogni 6 mesi se non usata per 
lunghi periodi.

Rimpiazzare le batterie scariche per tempo. Un de-
clino di performance o un accorciamento della durata 
massima d'utilizzo indica l'invecchiamento della batte-
ria  e la necessità di rimpiazzarla. Si dovrebbe te-
nere conto che la batteria  può durare meno se si 
opera a temperature inferiori agli 0°C.

Nel caso in cui l'apparecchio elettrico non e' usa-
to per un lungo periodo, si consiglia di conservare la 
batteria  a temperatura ambiente, con un livello di 
carica al 50%.

Una condizione indispensabile per un uso sicuro e a 
lungo termine dell'utensile elettrico è quella di tener-
lo pulito. Passare dunque con regolarità sull'utensile 
elettrico dell'aria compressa attraverso i fori dell'a-
ria .

Il nostro servizio post-vendita risponde alle vostre do-
mande riguardanti la manutenzione e la riparazione

del prodotto, così come parti di ricambio. Informazio-
ni su centri di servizio, schemi delle parti e informa-
zioni su parti di ricambio possono essere trovate a: 

.

Categoricamente non far cadere alcun oggetto sulla 
confezione durante il trasporto.

Durante lo scarico / carico, non si possono utilizzare 
qualsiasi tipo di tecnologia che funziona sul principio 
bloccaggio imballaggi.

Le batterie al Li-lon disponibili sono soggette alla Le-
gislazione requisiti Merci Pericolose. L'utente può tra-
sportare le batterie su strada senza ulteriori requisiti.
Quando trasportate da terzi (es: trasporto aereo o 
agenzia spedizioni), devono essere osservati dei re-
quisiti speciali per quanto riguarda l'imballaggio e l'eti-
chettatura. E' richiesto la consultazione da parte di un 
esperto in materiali pericolosi, nella preparazione del 
prodotto per la spedizione.
Le batterie possono essere trasportate solo se il con-
tenitore è intatto. Mettere del nastro o mascherare i 
contatti aperti e imballare la batteria in modo che non 
possa muoversi all'interno della confezione. Si prega 
di osservare anche le eventuali norme nazionali più 
dettagliate.

-

L'utensile elettrico, accessori e imballag-
gio devono essere selezionati per essere 

riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Le parti in plastica sono contrassegnate per la raccolta 
differenziata.
Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata pro-
dotta senza cloro.
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Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 

la herramienta eléctrica" cumple con todas las disposi-
ciones correspondientes de las directivas 2006/42/EC、
2014/30/EU inclusive sus modificaciones yesta en 
conformidad con las siguientes normas:

Gerente de Wu Cunzhen

* - para herramientas eléctricas con voltaje 220-240 V.

Merit Link International AG

[V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 

- acero [mm] 

- madera [mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

Stabio, Schweiz, 11.01.2025

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,
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-

El incumplimiento 
de las advertencias e instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 

red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 

-
Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 

accidentes.

-
Las herramientas eléctricas crean 

chispas que pueden encender el polvo o los vapores.

Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

-
-

Los enchufes no mo-
-

cirán el riesgo de descarga eléctrica.
-

Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga a tierra.

-
Si entra agua a una 

herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.

-

Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

-
El uso de un cable adecuado para uso en 

exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

-
-

El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. ¡NOTA! El término "dispositivo de 
corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-

mino "interruptor de circuito de falla a tierra (GFCI)" o 
"disyuntor de fuga a tierra (ELCB)".

-
cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 

verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

-
-
-

Un momento de inatención 
al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.

-
Equipos de protección como 

máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antidesli-
zantes, cascos o protección auditiva usados para con-
diciones apropiadas reducirán las lesiones personales.

-
Llevar las herramientas eléctricas con el dedo 

en el interruptor o conectar las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.

Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 
parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.

Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.

-
-

El uso del dispositivo para la 
recolección de polvo puede reducir los peligros rela-
cionados con el polvo.

-

Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.

Las herramientas eléctricas pueden 
producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o pa-
sivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes mé-
dicos consultar a su médico y al fabricante de implantes 
médicos antes de operar esta herramienta eléctrica.

herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.
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La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor 
y más seguro a la velocidad para la que fue diseñada.

-
Cualquier herramienta 

eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.

-

-
Estas medidas preventivas de se-

guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.

-

Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.

-

-
Muchos accidentes son causados por el 

Las herramientas de corte adecuadamente 

a empastarse y más fáciles de controlar.

-
El uso de 

la herramienta eléctrica para operaciones diferentes de 
las previstas pod

Las mani-
-

ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.

Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 
eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-

Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Un cargador adecuado para un tipo de 

-

crear un riesgo de lesiones y fuego.

puede causar quemaduras o un incendio.

-

-
sar irritación o quemaduras.

Llevar las herramientas eléctricas con el 
dedo en el interruptor encendido / apagado o insertar 

con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.
Peligros del circuito.

Los va-
pores pueden irritar el sistema respiratorio.

-

Revisar las piezas correspondientes.
Limpiar dichas piezas o reemplazarlas si es necesario.

Existe peligro de explosión.

-

La penetración de agua en un cargador de 

dentro del rango de tensión indicado. De lo contrario, 
existe peligro de incendios y explosión.

La conta-
minación puede causar peligro de descarga eléctrica.

-

Los cargadores, los ca-
bles y los enchufes dañados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

-
Existe peli-

gro de incendio debido al calentamiento del cargador 
durante la carga.

Servicio

-

Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 
accesorios.

-
-

El accesorio de corte que está en contacto 
con un cable "vivo" puede hacer que las partes de me-
tal expuestas de la herramienta eléctrica estén "vivas" 

La exposición al rui-
do puede provocar pérdida de la audición.
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-

La pieza de trabajo debe estar ajustada. Se usarán 

pieza de trabajo, que serán más seguras que sostener 
la pieza de trabajo con sus manos.

Considerando que los asbestos pueden causar cán-
cer, los materiales que contienen asbestos no serán 
procesados.

La herramienta eléctrica puede dejarse sólo des-
pués de que las partes de la herramienta eléctrica 
estén completamente estáticas. El accesorio en la he-

herramienta eléctrica.
Se debe usar un detector apropiado para encontrar 

la ubicación de los cables eléctricos ocultos. O debe-

provocarán incendios y choques eléctricos El caño de 
gas dañado provocará explosiones. Si se perforan los 
caños de agua, se producirán daños en la propiedad.

Si se atasca un accesorio instalado en la herra-
mienta eléctrica, debe apagar la herramienta eléctrica 
y mantener la calma. En ese momento, la herramien-
ta eléctrica producirá una torsión altamente reactiva 
resultando en un retroceso brusco. Es probable que 
el accesorio instalado en la herramienta eléctrica se 

-
mienta eléctrica durante el trabajo.

pueden cortarse durante el trabajo, usted debe soste-
ner el mango aislado para operar la herramienta eléc-
trica. Cuando la herramienta eléctrica está en contacto 

-

provocarle al operador un choque eléctrico.

-
me. Debe sostener la herramienta eléctrica con sus 
manos.

Cuando opere y use la herramienta eléctrica, sólo 
puede sostener la posición del interruptor del mango 
principal en lugar del de las otras partes.

Evite parar el motor de la herramienta eléctrica 
cuando esté cargado.

Nunca quite ninguna astilla o fragmento con su mo-
tor de la herramienta eléctrica en funcionamiento.

Utilizar accesorios sin defectos: se facilitará el tra-
bajo con la herramienta eléctrica.

-

de los accesorios que no se consideraron para esta 
herramienta eléctrica.

No aplique presión excesiva cuando opere la herra-
mienta eléctrica - puede bloquear la fresa y sobrecar-
gar el motor.

No deje que las brocas se bloqueen en el material 
procesado. Si se produce esto, no intente liberarlas 
por medio del motor de la herramienta eléctrica. Esto 
puede dejar la herramienta eléctrica fuera de funcio-
namiento.

Está estrictamente prohibido golpear las fresas 
atascadas en el material procesado con un martillo o 
con otros objetos - los fragmentos de metal pueden

lastimar al operador y a las demás personas que estén 
cerca.

Evite sobrecalentar su herramienta eléctrica, cuan-
do la usa durante mucho tiempo.

-
-

rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

Secciones marcadas con 
gris - agarre suave (con su-

CT ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use una máscara antipolvo.

encima de 45°C. Protéjala 
de una exposición prolonga-
sa al rayo de sol directo.

recipiente de basura domés-
tica.

fuego.

-
via.

Tiempo de carga de la ba-



48

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Atención. Importante.

Use guantes de protección.

Posición de control de tor-
que: "Perforación".

Control de la velocidad con-
tinua.

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

La herramienta eléctrica ha sido diseñada para perfo-

pernos, etc.). : entrega del modelo 
con accesorios de cambio rápido (portabrocas, por-
taherramientas y portaherramientas en ángulo) que 

La herramienta eléctrica fue designada para desator-
nillar y ajustar los elementos de sujeción (pernos, tuer-
cas, tornillos, tornillos de tuercas, etc.).

-
ca

Portaherramientas universal
2 Lámpara LED
3 Regulador del par de giros
4 Interruptor de la doble velocidad

6 Interruptor de encendido / apagado
Interruptor de reversa
Ranuras de ventilación

9 Clip para cinturón *

Portabrocas de cambio rápido *
Portaherramientas de cambio rápido *
Portaherramientas en ángulo de cambio rápido *
Cargador *
Portabrocas de sujeción rápida
Soporte para herramienta *

Accesorio de bloqueo de cambio rápido *
20 Puntas del atornillador *

Tornillo
22 Portabrocas magnético *
23 Indicador (verde) *
24 Indicador (rojo) *

* Accesorios

-

-

-

-

Los accesorios de cambio rápido ,  o 
el área de uso de la herramienta eléctrica y permi-

Mueva el bloqueo  hacia delante y manténgalo en 

Instale uno de los accesorios de cambio rápi-
do ,  o  en el portaherramientas universal 

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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Suelte el bloqueo .
Para las operaciones de desmontaje, realizar la se-

cuencia en orden inverso.
El portaherramientas en ángulo de cambio rápido 

El portabrocas de cambio rápido  y el portahe-
rramientas de cambio rápido 
instalar en el portaherramientas en ángulo de cambio 
rápido .

-

Abra las mordazas del mandril sin llave  gire la 

Monte / reemplace el accesorio.
Ajuste el mandril sin llave  sin enganchar el acce-

Mueva hacia atrás el casquillo de sujeción  y 

Monte / sustituya el accesorio. -

Suelte el casquillo de sujeción .

-

Monte / sustituya la broca de destornillador 20
en el portaherramientas universal  tal y como se 

-

-

-

Mueva hacia atrás el casquillo de sujeción  y 

Monte / sustituya el accesorio. -

Suelte el casquillo de sujeción .

Abra las garras del portabrocas  rotando su 

Monte / sustituya el accesorio.
Ajuste el portabrocas  sin torcer el accesorio 

Para montar el mandril sin llave , realice las 
operaciones en las etapas consecutivas, tal como se 

Para desmontar el mandril sin llave , realice las 
operaciones en las etapas consecutivas, tal como se 

-
-

Para las puntas cortas del destornillador, utilice el so-
porte magnético 22

No se necesita el soporte magnético 22 para las pun-
tas extendidas del atornillador 20 (que se utilizan es-
pecialmente para los atornilladores).

Para instalarlo, inserte el gancho para cinturón 9 en 
-

ra 12.1. El bloqueo de resorte del gancho para cintu-
rón 9 debe estar bloqueado en su sitio.

Para desmontarlo con un destornillador plano, pre-
sione el bloqueo de resorte del gancho para cinturón 9

Centre el botón de selección del sentido de giro .
 y retire la bate-

 en el cargador 
Conecte el cargador 
Los indicadores del cargador 23 (verde) y 24 (rojo) 

.
El indicador verde 23

no está colocada en el cargador  - el cargador 
está conectado a la red eléctrica (listo para cargar).

El indicador verde 23 está parpadeando, la bate-
 está colocada en el cargador 

se está cargando.
El indicador verde 23

está colocada en el cargador  está 
completamente cargada.

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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El indicador rojo 24
está colocada en el cargador  - el proceso de car-

 se ha interrumpido debido a una 
temperatura inadecuada. Cuando las condiciones 
de temperatura sean normales, el proceso de car-
gar se reanudará.

El indicador rojo 24 está parpadeando, la bate-
 está colocada en el cargador  - el proceso 

 se ha interrumpido debido 
-

sa  está prohibido su posterior uso.

Después de la carga, desconecte el cargador  del 

 del cargador  y monte la bate-

-

Pulse el interruptor de encendido / apagado 6.

Suelte el interruptor de encendido / apagado 6.

-

 está protegida por un sistema de segu-
ridad contra descarga profunda. En caso de descarga 
completa, la herramienta eléctrica se apaga automá-
ticamente. -

El sistema de protección de temperatura permite desac-
tivar automáticamente la herramienta eléctrica en caso 
de exceso de carga o cuando la temperatura de la ba-

 excede los 70ºC. El sistema garantiza la protec-
ción de la herramienta eléctrica contra daños en caso de 
incumplimiento de las condiciones de operación.

Al presionar en el encendido / apagado 6, los indica-
dores 

Al pulsar el interruptor de encendido / apagado 6, la 
lámpara LED 2 se enciende automáticamente y permi-
te realizar tareas en condiciones de baja luz.

Gire el regulador 3 para seleccionar uno de los 21 va-
lores del par de giros más adecuados para el trabajo 
a realizar.

giros 3 en la posición "Perforar" para reali-
zar la perforación.

Se controla la velocidad desde 0 has-
ta el máximo presionando el interruptor 
de encendido / apagado 6. Una presión 
débil produce bajas revoluciones, lo que 

permite que la herramienta eléctrica se encienda sua-
vemente.

-

Para elegir la velocidad "1" mueva la tecla 4 hacia 
atrás. Este modo se utiliza para el ajuste de tornillos 

Para elegir la velocidad "2" mueva la tecla 4 hacia 
adelante. Este modo se utiliza para la perforación a 

-
-

de tornillos) - mueva el botón de selección del sen-
tido de giro  a la izquierda, como se muestra en la 

 (extracción de 
tornillos) - mueva el botón de selección del sentido 
de giro  a la derec -
ra 15.2.

Si no se presiona el interruptor de encendido / apa-
gado 6, el vástago de la herramienta eléctrica se 
bloquea, esto permite utilizar la herramienta eléctrica 
como un destornillador normal (por ejemplo, se puede 
utilizar para ajustar bulones o tornillos en forma ma-

La interrupción de avance detiene el husillo de la he-
rramienta eléctrica inmediatamente después del apa-
gado de la misma. Esto ayuda a evitar un apretamiento 
excesivo de los pernos y tornillos y evita que se dañen 
los accesorios de trabajo, las brocas del atornillador y 
las ranuras de los elementos de ajuste.
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-
miento

Engrase las brocas periódicamente cuando perfore 
agujeros en metales (excepto cuando perfore metales 
no ferrosos y sus aleaciones).

Cuando perfore los metales duros, aplique más 
fuerza a la herramienta eléctrica y baje la velocidad 
de rotación.

Cuando perfore agujeros de diámetro grande en 
metal, primero perfore un agujero con un diámetro 
menor y ensánchelo hasta el diámetro necesario (ver 

Para evitar, cuando se perforen agujeros en made-

de la broca, siga las instrucciones que aparecen en la 

Para disminuir la producción de polvo cuando se 
perforan agujeros en paredes y techos, tome las medi-

Para que el ajuste de los tornillos sea más fácil y 
para evitar que se rompan los accesorios de traba-
jo, primero perfore un agujero con un diámetro igual 
a 2 / 3 del diámetro del tornillo.

Si une piezas de trabajo con la ayuda de los torni-
llos, para conseguir una unión duradera sin grietas, ni 

-

Realice la carga oportunamente, antes de que la 
 esté completamente agotada. Detenga la 

 cuando la misma esté 
completamente cargada, de lo contrario se acortará su 

 a temperatura ambiente 
de 10ºC a 40ºC (50ºF a 104ºF).

 cada 6 meses si estuvo sin fun-
cionamiento durante un tiempo prolongado.

-
nución de la producción o un tiempo de ejecución sig-

 se ha 
gastada y que se necesita reemplazarla. Se debe te-

 puede descargarse 
más rápido si los trabajos tienen con temperaturas 

En caso de almacenamiento sin uso durante un 
tiempo prolongado, se recomienda guardar la ba-

 a temperatura ambiente y se debe cargar 
al 50%.

Una condición indispensable para un uso seguro a 
largo plazo de la herramienta eléctrica es mantener-
la limpia. Con frecuencia limpie la herramienta con 
aire comprimido a través de las ranuras de ventila-
ción .

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 

información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: .

-

Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 

embalaje durante el transporte.
Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

principio de sujeción de embalajes.

-

carretera sin más requisitos.
Cuando se transporta por terceros (por ejemplo: trans-
porte aéreo o empresa de transportes), se deben 
observar los requisitos especiales sobre embalaje y 

es necesario consultar a un experto en materiales pe-
ligrosos.

buen estado. Coloque cinta o tape los contactos abier-

moverse en el embalaje. Tenga también en cuenta las 
normativas nacionales que pueden ser más detalla-
das.

Las herramientas, los accesorios y el emba-

do cuidadoso del medio ambiente.
Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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-

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que 

eléctrica" esta em conformidade com todas as disposi-
coes pertinentes das Directivas 2006/42/EC、
2014/30/EU incluindo suas alteracoes, e em 
conformidade com as seguintes normas: 

Gestor de Wu Cunzhen

* - para ferramentas elétricas com voltagem 220-240 V.

Merit Link International AG
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-

-
-

O incumprimento das instruções e 
avisos de segurança pode ter como consequência a 
existência de perigo de incêndio, de choques elétricos 
e / ou de lesões graves.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos diz respeito à 

-

a acidentes.

-
As ferramentas elétricas geram 

pó.

As distrações podem fazer com que perca o 
controlo.

-
-

 Fichas 
-

-

Existe um risco acrescido de choque elé-
trico se o seu corpo estiver ligado à terra.

A entrada da água na fer-
ramenta elétrica aumentará o risco de choque elétrico.

-

ou presos aumentam o risco de choque elétrico.

adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

-
que elétrico. NOTA! O termo "dispositivo de corrente 

-

ou "disjuntor de circuito de fuga de terra (DCFT)".
-

eletromagnéticas, podendo assim causar lesões ou 
acidentes.

-
-

Um 

ferramentas elétricas pode resultar em lesões sérias.

O equipamento de segu-
rança, tal como máscara de pó, calçado de segurança 

para os ouvidos, utilizado nas condições adequadas 
reduzirá a hipótese de lesões.

Transportar 
ferramentas elétricas com o seu dedo no interruptor ou 
fornecer energia a ferramentas elétricas que tenham o 

-
Uma chave 

de fendas ou uma chave deixada ligada a uma peça 

-
 Isso proporciona um melhor controlo 

da ferramenta elétrica em situações inesperadas.

Roupas largas, jóias 
ou cabelo comprido podem ser apanhados pelas pe-
ças em movimento.

-

pode reduzir os perigos relacionados com o pó.

-
-

As ferramentas elétricas podem criar um 
campo eletromagnético durante o funcionamento.
Este campo pode, sob determinadas circunstâncias, 
interferir com implantes médicos ativos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesões sérias ou fatais, reco-
mendamos que pessoas com implantes médicos con-
sultem o seu médico e / ou fabricante do implante mé-
dico antes de utilizar esta ferramenta elétrica.

-
-

nadas a usar a ferramenta elétrica por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

-
O 

uso de uma ferramenta elétrica correta e à velocidade 
para a qual foi concebida permite executar o trabalho 
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possa ser controlada com o interruptor é perigosa e 
deve ser reparada.

-

Tais medidas de segurança 
preventiva ajudam a reduzir os riscos de ligar inadver-
tidamente a ferramenta elétrica.

-

-

-

-
Ferramentas devidamente mantidas com arestas 

fáceis de controlar.

operações diferentes das pretendidas pode resultar 

-
Pegas e super-

-
nuseamento seguro nem o controlo da ferramenta em 
situações inesperadas.

Tenha em conta que, quando utilizar uma ferramen-
ta elétrica, segure corretamente a pega auxiliar, o que 

um manuseamento adequado pode reduzir o risco de 
acidentes ou lesões.

-
Um carregador que seja ade-

quado a um tipo de bateria pode criar um risco de in-
cêndio quando usado com outra bateria.

-

-

-

Colocar os ter-
minais da bateria em curto - circuito pode dar origem a 
queimaduras ou fogo.

-
-

-

-
Transportar a ferramenta elé-

trica com o seu dedo no interruptor de ligar / desligar ou 
inserir a bateria em ferramentas elétricas que tenham 

 Existe o perigo de curto - circuito.
-

Os vapores podem irritar o sis-
tema respiratório.

-
-

sejam abrangidas. Limpe tais peças ou substitua - as 
caso seja necessário.

-
Existe o perigo de 

-

-
A entrada de água no carregador da bateria 

aumenta o risco de choque elétrico.
O carregador da 

bateria é adequado apenas para carregar baterias de 

A conta-

-

-

-

Existe o perigo de 
fogo devido ao aquecimento do carregador da bateria 
durante o carregamento.

-

Tal irá assegurar que a segurança da ferramenta elé-
trica é mantida.

de acessórios.

-

 O contacto do acessório de corte com um cabo 
"vivo" fará com que as peças de metal expostas da 
ferramenta elétrica dêem um choque ao operador.

Use proteções auditivas.

A peça a ser trabalhada deverá ser apertada. Deve-
-
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Tenha em conta que o amianto pode causar cancro.

A ferramenta elétrica só deverá ser largada quando 
todas as suas partes pararem por completo. O aces-

-
trica.

Deverá usar um detetor adequado para encontrar 

Perfurar cabos elétricos causará um fogo e choque 
-

causar danos de propriedade.
Caso um acessório instalado na ferramenta elétrica 

esteja preso, tem de desligar a ferramenta elétrica e 
permanecer calmo. Nessa altura, a ferramenta produz 
um binário extremamente reativo, resultando assim 
numa batida de retorno. O acessório instalado na fer-
ramenta elétrica é capaz de estar preso, por exemplo, 

-
trica durante o trabalho.

Se cabos elétricos ocultos ou linhas elétricas da 
ferramenta elétrica forem cortadas durante o traba-
lho, tem de segurar a pega isolada para utilizar a fer-
ramenta elétrica. Quando a ferramenta elétrica entrar 
em contacto com uma linha com carga, as partes de 
metal na ferramenta elétrica conduzem eletricidade e 
podem fazer com que o operador sofra um choque 
elétrico.

Durante o trabalho, tem de segurar bem a ferramen-
ta elétrica e garantir a sua estabilidade. Deverá segu-

Quando utilizar a ferramenta elétrica, só pode man-

das outras partes.
Evite parar o motor da ferramenta elétrica quando 

esta estiver sob carga.
Nunca retire lascas nem fragmentos com o motor da 

sua ferramenta elétrica a funcionar.
Use apenas acessórios sem defeitos. Isto facilita os 

trabalhos com a ferramenta elétrica.
-

ferramenta elétrica é estritamente proibido.
-
-

gar o motor.

-
bertar com o motor da ferramenta elétrica. Isto pode 
invalidar a ferramenta elétrica.

Bater em brocas presas no material processado 
com um martelo ou outros objetos é estritamente proi-
bido. Os fragmentos de metal podem magoar o opera-
dor e outras pessoas por perto.

Evite sobreaquecer a sua ferramenta elétrica, quan-

-

Secções assinaladas a cin-
zento - pega suave (com su-

CT ... - modelo;
XX - data de fabrico;

Leia todos os avisos de se-
gurança e todas as instru-
ções.

Use máscara respiratória.

-
ma dos 45ºC. Proteja-a da 

direta do sol.

-
mente com o lixo doméstico 
comum.

fogo.

Proteja a bateria da chuva.

Tempo de carregamento
da bateria.

Bloqueado.



56

Desbloqueado.

o produto se encontra em 
conformidade com os re-
querimentos essenciais das 
diretivas da UE e normas 
harmonizadas da UE.

-
rio: "Perfurar".

Controlo da velocidade sem 
passos.

elétrica juntamente com o 
lixo doméstico comum.

A ferramenta elétrica foi criada para perfurar madeira, 
plástico e metal, bem como para aparafusar e desa-
parafusar elementos de aperto roscados (parafusos, 
etc.).  - O modelo vem com acessó-
rios de mudança rápida (mandril sem chave, suporte 
da ferramenta e suporte da ferramenta angular) que 

A ferramenta eléctrica foi criada para desaparafusar 
e apertar elementos de aperto roscados (parafusos, 
porcas, cavilhas, etc.).

Suporte universal de ferramentas
2 Luz LED
3 Regulador do binário
4 Interruptor do selector da velocidade por passos

Indicadores do estado da carga da bateria
6 Interruptor de ligar / desligar

9 Clipe para o cinto *
Fixador da bateria *
Bateria *
Mandril sem chave de mudança rápida *
Suporte para ferramentas de mudança rápida *
Suporte para ferramentas angulares de mudança 
rápida *
Carregador *
Bucha sem chave
Suporte da ferramenta *

Fixador do acessório de mudança rápida *
20 Broca de chave de fendas *

Parafuso
22 Suporte magnético *
23 Indicador (verde) *
24 Indicador (vermelho) *

* Acessórios

-
-

-

-

-

Os acessórios de mudança rápida ,  ou  au-

(consulte a imagem 2.2).

 para a frente e mantenha-o nessa 

Instale um dos acessórios de mudança rápida , 
ou  no suporte universal para ferramentas  (consul-
te a imagem 1.2).

.
-

quência inversa.

de mudança rápida  para diferentes posições (con-
sulte a imagem 2.1).

O mandril sem chave de mudança rápida  e o su-
porte para ferramentas de mudança rápida  (consul-
te a imagem 3) podem ser instalados no suporte para 
ferramentas angulares de mudança rápida .

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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Abra os dentes do mandril sem chave , rodando a 
parte dianteira, conforme apresentado nas imagens 4.

Montar / substituir o acessório.
Aperte o mandril sem chave  sem inclinar o aces-

sório, conforme apresentado nas imagens 4.

 para trás e mante-

Monte / substitua o acessório. -
-

.

-

Monte / substitua a cabeça de aperto 20 no su-
porte para ferramenta universal , conforme apre-
sentado na imagem 6.

-

 para trás e man-

Monte / substitua o acessório.

.

-

Abra os dentes do mandril sem chave , rodan-
do a parte dianteira, conforme apresentado na ima-
gem 8.

Monte / substitua o acessório.
Aperte o mandril sem chave  sem inclinar o 

acessório, conforme apresentado na imagem 8.

Para montar o mandril sem chave , efectue as 
operações em fases consecutivas, conforme apresen-
tado nas imagens 9.

Para desmontar o mandril sem chave , efectue as 
operações em fases consecutivas, conforme apresen-
tado nas imagens 10.

-

Para chaves de aparafusar pequenas, use o suporte 
magnético 22
(consulte a imagem 11).

22 para brocas 
compridas de chave de fendas 20 (especialmente cria-
das para chaves de fendas).

9 na 
abertura da estrutura, conforme apresentado na ima-

9

Quando desmontar com uma chave de fendas, 
9 e 

puxe para fora (consulte a imagem 12.2).

-

-

.
 e retire a bateria 

(consulte a imagem 13.1).
Insira a bateria  no carregador  (consulte a ima-

gem 13.2).
Ligue o carregador 
Os indicadores do carregador 23 (verde) e 24 (ver-

melho) informam acerca do processo de carregamen-
to da bateria .

O indicador verde 23 está aceso, a bateria 
está inserida no carregador  - o carregador 
está ligado à rede elétrica (pronto para carregamen-
to).

O indicador verde 23 está a piscar, a bateria 
está inserida no carregador  - a bateria  está a 
ser carregada.

O indicador verde 23 está ligado, a bateria 
está inserida no carregador  - a bateria  está 
completamente carregada.

O indicador vermelho 24 está aceso, a bateria 
está inserida no carregador  - o processo de car-
regamento da bateria  terminou devido a uma 

-
car normal, o processo de carregamento recomeça.

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HQX]

[CT21129HBX]
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O indicador vermelho 24 está a piscar, a bate-
ria  está inserida no carregador  - o processo 
de carregamento da bateria  terminou devido a 
falhas. Substitua a bateria 
continuar a utilizá-la.

-

Desligue o carregador 
carregamento.

Retire a bateria  do carregador  e monte a bate-
ria  na ferramenta elétrica (consulte a imagem 13.3).

Prima o interruptor de ligar / desligar 6.

Soltar o interruptor de ligar / desligar 6.

A bateria  está protegida pelo sistema de segurança 
contra descargas acentuadas. No caso de descarga 
completa, a ferramenta eléctrica é desligada automa-
ticamente.

-

-
tivar automaticamente a ferramenta eléctrica no caso 
de carga excessiva ou quando a temperatura da bate-
ria 

conformidade com as condições de funcionamento.

-

6, os indicadores 
mostram o estado da carga da bateria  (consulte a 
imagem 14).

Quando o interruptor de ligar / desligar 6 for premido, 
a luz LED 2 é ligada automaticamente. Isso permite 
efectuar trabalhos em condições com pouca ilumina-

Rode o regulador 3 de modo a escolher um dos 21 va-
lores de binário que seja o adequado para o trabalho 
a ser efectuado.

Recomendamos que coloque o regulador 
do binário 3
para furar.

A velocidade é controlada do 0 ao máximo, 
premindo o interruptor de ligar / desligar 6.
Se premir com pouca força, as rotações se-

ferramenta eléctrica.

De modo a escolher o carreto "1", mova o interruptor 4
para trás. Este modo é usado para apertar parafusos 

De modo a escolher o carreto "2", mova o interruptor 4
para a frente. Este modo é usado para perfurar com 

-

-

 (perfu-
 para 

a esquerda, conforme apresentado na imagem 15.1.

-

para a direita, conforme apresentado na imagem 15.2.

Se o interruptor de ligar / desligar 6
eixo da ferramenta eléctrica é bloqueado. Isto permite 
usar a ferramenta eléctrica como uma chave de fen-
das normal (por exemplo, pode ser usada para apertar 
manualmente parafusos, caso a bateria esteja fraca).

ferramenta elétrica imediatamente após a ferramenta 
elétrica ser desligada. Isto ajuda a evitar um aperto 
excessivo dos parafusos e pernos e impede que da-

ranhuras dos elementos de aperto.

-
mento

-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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mais força na ferramenta eléctrica e diminua a velo-

faça um buraco com um diâmetro mais pequeno e vá 
alargando até ao diâmetro necessário (consulte a ima-
gem 16.1).

em madeira, siga as instruções apresentadas na ima-
gem 16.2.

buracos em paredes e tectos, tome as medidas indi-
cadas na imagem 17.

Para aparafusar mais facilmente e de modo a pre-
venir lascar as peças a serem trabalhadas, primeiro 
faça um buraco com um diâmetro igual a 2/3 do diâ-
metro do parafuso.

Se estiver a ligar peças a serem trabalhadas com a 
ajuda de parafusos, de modo a obter uma junta resis-
tente sem fazer lascas, fendas ou camadas, tome as 
medidas indicadas na imagem 18.

Carregue a bateria  antes que esta descarregue 
por completo. Pare o funcionamento se a bateria esti-
ver fraca e carregue-a imediatamente.

 quando esta estiver 
completamente carregada, caso contrário, diminui o 
tempo de vida dela.

Carregue a bateria  à temperatura ambiente 
de 10°C a 40°C (50ºF a 104ºF).

Carregue a bateria 

de tempo.
Substitua as baterias gastas quando chegar a hora 

-

que a bateria  está viciada e que tem de ser substi-
 pode des-

carregar mais depressa se os trabalhos forem efectu-

No caso de armazenamento prolongado sem utilizar 
a ferramenta, recomendamos que guarde a bateria 
à temperatura ambiente. Ela deverá estar carregada 
a 50%.

-
gura a longo prazo da ferramenta eléctrica é mantê-la 
limpa. Passe regularmente a ferramenta eléctrica com 

.

O nosso serviço pós-venda responde às suas pergun-
-

-

pode ser encontrada em: .

Nunca permita que a caixa sofra qualquer impacto 
mecânico durante o transporte.

-

-

utilizador pode transportar as baterias por via rodoviá-
ria sem quaisquer outros requerimentos.
Quando for transportado por terceiros (ex: transporte 
aéreo ou agência de transporte), têm de ser obser-
vados requerimentos especiais na caixa e etiqueta-

é necessário consultar um perito em materiais pe-
rigosos.

-

ou tape os contactos abertos e coloque a bateria na 

conta normas nacionais mais detalhadas.

A ferramenta eléctrica, acessórios e caixa 

gem amiga do ambiente.

Estas instruções foram riadas com papel reciclável 
isento de cloro.
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-

-
re 2006/42/EC、2014/30/EU yönergelerinin geçerli 
bütün hüküm

Onay müdürü Wu Cunzhen

* - 220-240 V gerilime sahip elektrikli aletler için.

Merit Link International AG

-

[V]

]

]

[mm] 

[mm] 

[mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

Stabio, Switzerland, 11.01.2025
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-

yaralanmalara yol açabilir.

-

(kablosuz) elektrikli alettir.

yüksektir.

-
-

-
Dikkat 

-

Elektrikli alete su girmesi elektrik 

-

-
-
-

-

bozarak potansiyel yaralanmalara veya kazalara yol 
açabilir.

-

-
Elektrikli 

bireysel yaralanmaya yol açabilir.
-

-

-

Elektrikli 

-

Elektrikli aletin dönen 

Böylece beklenmeyen 
durumlarda elektrikli alet daha iyi kontrol edilebilir.

-
-

-

Dikkatsiz 
bir hareket bir anda ciddi yaralanmaya yol açabilir.

-

-
lir. Ciddi veya ölümcül yaralanma riskini azaltmak için 

-

-

-

-

-

-
Bu 

-

-

-

-
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birçok kazaya neden olabilir.

-
tür ve daha kolay kontrol edilebilir.

-

Kaygan tutma yerleri ve kavrama 
-

rumlarda kontrolünü engeller.

-
mak kaza veya yaralanma riskini azaltabilir.

-

-

-

Pilden 

-

Elektrikli 
-

Devre tehlikesi.
-
-

-
-

Patlama tehlikesi mevcuttur.

-

Pil 

tehlikesi mevcuttur.

Kirlenme, elektrik çarp-
ma tehlikesi yaratabilir.

-

-
-

-
-
-

uyun.

-
-

neden olabilir.
Gürültüye maruz kalmak 

-
-

-
ketsiz hale gelince yere koyulabilir. Elektrikli alet üze-

Görünmeyen güç tellerini bulmak için uygun bir de-
-
-

-

-

-

Elektrikli aletin görünmeyen telleri veya elektrik 
-

gerekmektedir. Elektrikli alet yüklü bir hatta temas et-
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-

olabilecektir.

-
çalar yerine sadece esas tutma yerinin anahtar konu-
mu tutabilirsiniz.

-

-
lecektir.

-

-
-

ra fazla yük uygulayabilir.

-
-

-

yüzey).

CT ... - model;
XX - üretim tarihi;

Tüm güvenlik yönetmelikle-

Koruyucu gözlükler.

kalmadan koruyun.

-

-

-
yun.

Hareket yönü.

Kilitli.

Ürünün AB yönetmeliklerinin 

-
-

Dikkat. Önemli.

Koruyucu eldivenler giyin.
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Tork kontrol konumu: "Del-
me".

Güç aletini ev tipi çöp kutula-

-
-

-

-
-

2 LED lamba
3 Tork düzenleyici
4

6

9
Pil kilidi *
Batarya *

Alet tutucu *

20
Vida

22 Manyetik tutucu *
23
24

* Aksesuar

-

-

-

,  veya 

Kilidi  ileri hareket ettirin ve bu konumda tutun 

, 
veya  üzerine 

Kilidi 

-

 ve ça-

-
labilir.

-

Sabitleme burcunu  geriye hareket ettirin ve bu 

-
-

Sabitleme burcunu 

Tornavida ucunu 20 -
na 

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HQX]

[CT21129HBX]
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-

-

Sabitleme burcunu  geriye hareket ettirin ve bu 

-

-

Sabitleme burcunu 

-

-

-

-

-
leri için manyetik tutucuyu 22

20 için bir manyetik 
tutucu 22 gerekmemektedir (tornavidalar için özellikle 

9 -

9
-

9

-

Batarya kilidine 

23 24
pil 

23 -
na -

23
-

tedir.
23 -

-

24 -

-

edecektir.
24

-

-

6

6

Pil

Pil -

pil -
-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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6 -
geler  pilin 

6 -
2 -

-
lamak için regülatörü 3 çevirin.

-
nün 3 -
siye edilir.

6 basarak 0 
-
-

-
-

4 geri hareket ettirin.

4 ileri hareket ettirin.
-

-

-

-
virin.

çevirin.

6

-

-
-

-

Metallerde delikler açarken matkap ucunu düzenli 
-

Sert metalleri delerken, motorlu alete daha fazla güç 

-

-
-

-

-
ler

Batarya 

edin.
Batarya 

-

-
-
-

-

-
munda, pilin -

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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aleti, hava deliklerinden 

-

 adresinde mevcuttur.

-
gi bir mekanik darbe gelmemelidir.

-

-
la nakliyesini yapabilir.

-
-

-
-

-

-

-
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przedstawiony w rozdziale "Dane techniczne elektro-

Wu Cunzhen

Merit Link International AG

[V]

[min ]

[min ]

min

[mm] 
[cale]

[mm] 
[cale]

- drewno [mm] 
[cale]
[mm] 
[cale]

Stabio, Suisse, 11.01.2025

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

2006/42/EC、2014/30/EU 
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-

Nie-

-

-

zasilanego z akumulatora.

-

-

Odwróce-
-

-
Nie-

-
Uzie-

-
trycznym.

-

-

-

-
-

-
Za-

-
-

-

-

-

-

Moment 
nieuwagi podczas pra -

-

-

-
-

-
-

Zapewni to lepsze panowanie nad elek-

-

-
-

-

-
-

-

-

-
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-
-

-

-

-

-
-

Takie 
-

-

-

-

-
Niekonserwowane elektrona-

-

-

powstania niebezpiecznych sytuacji.
-

-

-

-
wego

-
-

-
-

Zwarcie zacisków akumulatora 

-

-

-

-
-
-

spowodowania zwarcia.
-
-

-

-

-
-

-
-

-
-

i wybuchu.
Zabrudzenia 

-

-

-

-

-
Zapewni to zachowanie 

-

-
-

-
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-

-

-

-

-

-
macje od lokalnego dostawcy energii elektrycznej. Wier-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

zakleszczonego w obrabianym materiale jest katego-

-

-

CT ... - model;
XX - data produkcji;
XXXXXXX - numer seryjny.

-

-

temperatury 45°C. Nie wysta-
-

-
czem.
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Kierunek ruchu.

Kierunek obrotów.

Zablokowany.

Odblokowany.

-
dukt jest zgodny z podsta-
wowymi wymogami dyrek-
tyw UE i zharmonizowanych 
norm UE.

Pomocne informacje.

Pozycja momentu obrotowe-
go: "Wiercenie".

Bezstopniowy regulator 

-

otworów w drewnie, tworzywach sztucznych i me-

-

-

2 Lampa LED
3 Regulator momentu obrotowego
4

6

Wloty wentylacyjne
9 Zaczep do paska *

Zamek akumulatora *
Bateria *
Szybko mocowany uchwyt wiertarski zaciskany 

Uchwyt wiertarski samozaciskowy

20

22 Uchwyt magnetyczny *
23
24

* Opcjonalnie

-

-

,  lub  rozszerza 
-

rys. 2.2).

, 
lub  (patrz 
rys. 1.2).

.

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]
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-

rys. 2.1).
Szybko mocowany uchwyt wiertarski zaciskany 

prosta 
.

-

-
wego 
na rysunku 4.

, nie 
-

no na rysunku 4.

-

.

-

20 w uni-
, jak pokazano na 

rys. 6. -

-

-

-

-

-
-

.

 obra-

 nie 

-

-
wy 
rysunku 9.

-
wy 
rysunku 10.

-

-
22, aby je pewnie za-

Uchwyt magnetyczny 22 -
20 (specjalnie prze-

9 w otwór w obudowie jak pokaza-
9 musi 

9
go z obudowy (patrz rys. 12.2).

-

 na 

-
tor  (patrz rys. 13.1).

 (patrz 
rys. 13.2).

 do zasilania.
23 (zielony) i 24

.
23  nie 

 jest 
-

wania).
23 miga, akumulator  jest 

 - akumulator  jest w trak-

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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23  jest 
 - akumulator -

24

akumulatora -

-
wione.

24 miga, akumulator  jest 
-

mulatora -
-

lator 
zabronione.

-

-
mulator 

-

6.

6.

-

Akumulator  jest chroniony systemem zabezpie-
-

-

-
-

6 -
nik 
(patrz rys. 14).

6 lampa LED 2
-

3 -

wykonywanej pracy.

ustawianie regulatora momentu obrotowe-
go 3

6 -

-

4

4 do przo-

-

-

-
 w lewo, 

jak pokazano na rysunku 15.1.

-
 w prawo, jak poka-

zano na rysunku 15.2.

6 -

Hamulec wybiegowy zatrzymuje wrzeciono elektrona-

-
tów oraz zapobiega zniszczeniu elementów wierco-
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-

rys. 16.1).

-
-

nych na rysunku 16.2.
-

-

-

rysunku 18.

-

-
-

, skróci to jego 

Akumulator 
od 10°C do 40°C (50°F - 104°F).

Akumulator 

-
 i ko-

-
 w tem-

-

go na otwory powietrza .

-

.

-
chanicznych podczas transportu.

-

-

wymogów.
-

-

-
-

wych przepisów krajowych.

-

-
cyklingu.

-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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mami:

Wu Cunzhen

Merit Link International AG

[V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 

- ocel [mm] 

[mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

Stabio, Schweiz, 11.01.2025

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,

2014/30/EU
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-

-

-

-

-
-

lem) nebo akumulátorem (bez kabelu).

-

-

-

-

-

-

Pokud je 
-

-

-
-

-
-

-

proudu (ELCB)".
-

-
-

dám.

-
-
-

-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

nechat opravit.

-

-
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-

-
-

-

Kluzké rukojeti nebo povrchy pro 

-

Zkrat mezi svorkami 

-

-

nebo popáleniny.

-

-

-

-

-
chu.

-

Vnik-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-
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t -

-
ti.

-

-
-

-
-

-

povrchem).

CT ... - model;

-

-

Akumulátor nevhazujte do 

odpadem.

Akumulátor nevhazujte do 

-

norem.

-
vice.
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odpadem.

-

-

-

-

2
3
4

6

9 Spona na opasek *
Zámek akumulátoru *
Akumulátor *

20
Šroub

22
23 Kontrolka (zelená) *
24

-

-

-

-

,  nebo 

obr. 1.1).
, 

nebo  (viz obr. 1.2).
.

-

.

-

-

-
ze (viz obr. 5).

-
-

.

20 do uni-

obr. 6.

-

-
loze (viz obr. 7).

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HQX]
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-

.

-

 oto-

, jak zachy-

 namontujte podle postu-

 demontujte podle postu-

-
22 (viz obr. 11).

22
20

9 do otvoru na 

zámek opaskové spony 9

-
9

(viz obr. 12.2).

-
-

-
látor  (viz obr. 13.1).

 (viz obr. 13.2).

23 (zelená) a 24 -
.

Kontrolka 23 -
 je zapojena do 

Zelená kontrolka 23 bliká, akumulátor 
 - akumulátor 

Zelená kontrolka 23
 - akumulátor 

24  je vlo-
-

ru 
Jakmile teplota klesne na obvyklou hodnotu, bude 

24 bliká, akumulátor  je vlo-
-

ru -
mulátor 

-
-

akumulátor 

-

6.

6.

 bez-
-

-

-

-

6
akumulátoru  (viz obr. 14).

6 -
2 -

-
3.

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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3

Rychlost je regulována od hodnoty 0 po ma-

6 -

4 vzad.
-

4

-
-

 doleva, 

 (odta-
 doprava, 

6
-

vybitá).

-

-

-

-
-

-
te si dosáhnout pevného spoje bez prasklin, puklin a 

-
rázku 18.

-

-

 zcela 
-

látor 

Akumulátor -

 nabijte 

 a 

vy-

otvory 

-
rese: .

-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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-

-
-

-

Akumulátory expedujte pouze, pokud jsou kryty nepo-
-

kryjte a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nepo-

-

-
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Wu Cunzhen

Merit Link International AG

[V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 

[mm] 

- drevo [mm] 

[mm] 

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

Stabio, Schweiz, 11.01.2025

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,

2006/42/EC、
2014/30/EU
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-

zranenie.

-
-

riami (bez napájacieho kábla).

Elektrické náradie 

-

-
-

-
dom.

-
-

Ak vaše telo uzemnené alebo ukostrené, existuje 

Vniknutie vody do elektrického 

-

-

-

-

-

-

zranenia alebo nehody.

-
Ochranné prostriedky, ako 

-

-

-
Prenášanie ná-

-
-

-

-

-

-
sobené prachom.

-
-

zlomku sekundy.
-

-

osobám s lekárskymi implantátmi, aby sa poradili so 

-

-
-

-
ené.

-
-
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 Elektrické náradie je v 

-
-

-

-

Riadne 

-

-
Klzké rukoväte a ucho-

-

Na-

-
-

-
-

Skrat medzi kontakt-

-

-

Prenášanie elektric-
-
-

Skontrolujte 

Existuje ne-

-

Pre-
-

-

-

-
-

-
slušenstva.

-
-

-

-

-
bok rukami.

-
-
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Poškode

na majetku.
-
-
-

-

elektrické káble alebo elektrické vedenia na samotnom 
-
-

v rukách.
-

Vyhnite sa zastavovaniu motora elektrického nára-

-
tor vášho elektrického náradia v chode.

-

-

-
-

elektrické náradie z prevádzky.

-

-

elektronáradia.

-
-

vrchom).

CT ... - model;

-
nostné predpisy a pokyny.

-
re.

Akumulátor nezahrievajte 

Nevystavujte ho dlhodobo 

Akumulátor nevhadzujte do 
kontajnera s komunálnym 
odpadom.

Akumulátor nevhadzujte do 

Smer pohybu.

-
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-
vice.

-

Elektronáradie nevhadzujte 
do kontajnera s komunál-
nym odpadom.

-
-

-
-

-

2 LED osvetlenie
3
4

Kontrolky stavu nabitia akumulátora
6

9 Spona na opasok *
Zámka akumulátora *
Akumulátor *

-
nia *

20
Skrutka

22
23 Kontrolka (zelená) *
24

-
radia

-

-

-
-

-

,  ale-
bo 

miestach (pozrite obr. 2.2).

(pozrite obr. 1.1).
-

,  alebo 
nástroja  (pozrite obr. 1.2).

.
-

 a 
 (pozrite obr. 3) 

uhlového nástroja .

-
-

-

, ako zo-

násadca.

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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v tejto polohe (pozrite obr. 5).

-
-

.

-

20
, ako je znázor-

nené na obr. 6.
-
-

-

-

ju v tejto polohe (pozrite obr. 7).
-

.

-

, 

obr. 8.

-

-
-

-
22 (pozrite obr. 11).

22 -
20

9 do otvoru 

zámok spony na opasok 9
-

9 a vytiahnite 
ho (pozrite obr. 12.2).

 nastavte do strednej polohy.
 a vyberte akumulá-

tor  (pozrite obr. 13.1).
 (pozrite 

obr. 13.2).
 do siete.

23 24 -
.

23 svieti, batéria  nie je vlo-
 je pripojená k 

23 bliká, batéria 
 - batéria 

23 svieti, batéria 
 - batéria 

24 svieti, batéria -
 sa 

24 bliká, batéria 
 sa pre-

. Jej 

-
-

 zo siete.
Vyberte akumulátor 

akumulátor  na elektronáradie (pozrite obr. 13.3).

6.

6.

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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Proti škodlivému vybitiu chráni akumulátor -
-

radie automaticky vypne.
-
-

-

 prekro-

podmienok.

6 indikátory 
stav nabitia batérie  (pozrite obr. 14).

6 sa automaticky roz-
svieti LED osvetlenie 2 -

-
3.

3

maximálnu hodnotu v závislosti od sily 
6

-

-

-
4

-
4

-

 do-

-
 doprava, 

ako je znázornené na obrázku 15.2.

6, je vreteno elektro-

vybitá).

-

-

-

-
-

-

 celkom 
-

mulátor 

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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Akumulátor -

 nabite 

 a 

 vy-

-
 pri izbovej teplote 

-
tota. Vetracie otvory 
vzduchom.

-
-

te aj na adrese: .

-

-
vretia obalu.

-

-
teriály.

-
-
-

predpisy.

prostredia.
-

-



92

la paragraful "Date tehnice ale uneltei electrice" co-
-

Manager de Wu Cunzhen

* - pentru unelte electrice cu tensiune de 220-240 V.

Merit Link International AG

-

[V]

[min ]

[min ]

[min]

Strângerea mandrinei [mm] 
[inci]

[mm] 
[inci]

- lemn [mm] 
[inci]
[mm] 
[inci]

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

11.01.2025

EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 62841-1:2015+A11,

2006/42/EC、2014/30/EU
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-

Nerespectarea 

-

-

-
Zonele dezordonate sau întunecoase pot cauza 

incidente.
-

-
tei care pot aprinde praful sau gazele arse.

-

-

-

-

-
Ca-

electric.
-

Utilizarea unui cablu destinat uzului în aer 

-
-

-

-
-
-

Echi-

-

-
Transportul 

-
tor sau punerea uneltelor electrice sub tensiune care 

-

-
Acest lucru permite un con-

-

în piesele mobile.
-
-
-

Utilizarea dispozitivului de colectare 
a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

-

-

Uneltele electrice pot produce un 

-
rile medicale active sau pasive. Pentru a reduce riscul 

-

-

-

Unealta 

-
-
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-
 Uneltele electrice sunt periculoase în posesia 

-

cauza numeroase accidente.

-
Utilizarea uneltei electrice pentru 

-
Mâne-

-
-

grup de baterii poate crea un risc de incendiu când 
este utilizat cu un alt grup de baterii.

-

-

Scurtcircuitarea terminale-

-
-

Lichidul ejectat din 

-

Transportarea uneltei 
-

nire sau inserarea grupului de baterii în unelte electrice 
care au butonul pornit poate cauza accidente.

Pericol de scurtcircuitare.
-

-
Vaporii pot irita sistemul respirator.

-
-

-

-

-

-

Contaminarea 
poate cauza pericolul de electrocutare.

-

-

de electrocutare.

-
Acest lucru va asigura 

accesoriilor.

-

-

pune "sub tensiune" piesele metalice ale uneltei elec-

poate duce la pierderea auzului.

-

-
sele uneltei electrice sunt complet statice. Accesoriul de 

ceea ce poate îngreuna controlul uneltei electrice.
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vor cauza explorarea. În cazul în care conductele de 

În cazul în care se prinde un accesoriu instalat pe 

va produce un cuplu reactiv extrem de ridicat, rezultând 

-
plu: suprasarcina uneltei electrice sau asimetria acce-

-
-

-

principal, decât alte piese.

-

-

-

Lovirea burghielor blocate în materialul procesat cu 
ajutorul unui ciocan sau al altor obiecte este strict in-

uneltei electrice.

prindere moale (cu suprafa-

CT ... - model;

-
-

-
mestice.

-
mulatorului.

Blocat.

Deblocat.

-
-

delor UE armonizate.
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-
plului: "Foraj".

într-un container pentru de-

-

locuri greu accesibile.

-

Suport universal pentru unelte
2 Bec LED
3 Regulator cuplu
4

6
Comutator invers

9
Blocaj baterie *
Acumulator *

Suport pentru unelte unghiulare cu schimbare ra-

Suport instrument *

20

22 Suport magnetic *
23 Indicator (verde) *
24

* Accesorii 

-

-

-

-

-

,  sau 

-
,  sau  pe suportul universal pentru unelte 

.

Suportul pentru unelte unghiulare cu schimbare rapi-

-

.

-
-

, rotind 

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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-

-

-

.

20 -
portul universal pentru unelte 

-

-

-

-

.

cheie 

-

magnetic 22

22 pentru ca-
petele 20

9
-

care al bridei 9

9

-

-

.
-

 la sursa de alimentare.
23 24

.
Indicatorul verde 23 este aprins, bateria  nu 

-

Indicatorul verde 23  este in-
 - bateria 

Indicatorul verde 23 este aprins, bateria  este 
 - bateria -

24 este aprins, bateria  este 

a bateriei  este întrerupt din cauza unei tempe-

24  este intro-

bateriei 

-

 de la sursa de alimenta-

-
teria 

-

[CT21129HBX]

[CT21129HQX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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6.

6.

Bateria 
-
-

mat.
-

-

suprasolicitare sau în cazul în care temperatura bate-
riei 
uneltei electrice împotriva avarierii în caz de nerespec-

6, indica-
toarele 

6, be-
cul LED 2

3 pentru a seta una din cele 21 de 

3 în po-

-
-

nului 6

-

4
-

mare.

4 îna-
inte. Acest mod este utilizat pentru efectuare la mare 

-

-
versare -
ra 15.1.

-
 spre dreap-

În cazul în care butonul pornire / oprire 6, axul unel-
tei electrice este blocat; acest lucru permite utiliza-

-

de prindere.

-

Pentru reducerea producerii de praf atunci când 

-

-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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-

-

 la temperatura camerei de 
la 10°C la 40°C (de la 50°F la 104°F).

-
rea acumulatorului 

 se poa-

temperaturi sub 0°C.

 la 

-

.

-

-

-
te, de asemenea, la adresa: .

În mod obligatoriu, ambalajul nu trebuie supus niciu-

-

-

Atunci când este transportat de o a treia parte (de ex.: 
-
-

materiale periculoase.
-

-

-

Componentele din plastic sunt etichetate pentru reci-
clarea pe categorii.
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-

Wu Cunzhen

Merit Link International AG

[V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 

[mm] 

[mm] 

[mm] 

11.01.2025

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

2014/30/EU 
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

(ELCB)".
-
-

-

-
-
-

-
-

-

-

-
-

-

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-
-
-
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-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-
-
-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-
-

-

-
-

-

-
-

-
-
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje "Elektrinio instru-
mento techniniai duomenys" aprašytas gaminys atitin-

pakeitimus bei šiuos standartus:

Wu Cunzhen
vadybininkas

Merit Link International AG
Stabio, Šveicarija, 11.01.2025

[V]

[min ]

[min ]

[min]

[mm] 
[coliai]

[mm] 
[coliai]

- mediena [mm] 
[coliai]

[mm] 
[coliai]

12 12 12 12

0-420 0-420 0-420 0-420

0-18000-1800 0-1800 0-1800

Li-IonLi-Ion Li-Ion Li-Ion

3030 30 30

22 2 2

45 / 2345 / 23 45 / 23 45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8" — 0,8-10

1/32"-3/8"
0,8-10

1/32"-3/8"

10
3/8"

10
3/8"

10
3/8"

36
1-27/64"

10
3/8"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
36

1-27/64"
8

5/16"
8

5/16"
8

5/16"
8

12

0-420

0-1800

Li-Ion

30

2

45 / 23

0,8-10
1/32"-3/8"

10
3/8"
36

1-27/64"

5/16"
8

5/16"

CT21129HX CT21129HBX CT21129HQX CT21129HMX CT21151HMX

EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,

2006/42/EC、2014/30/EU 

EN IEC 62841-1:2015+A11,
EN IEC 62841-2-1:2018+A11+A1+A12,



137

-

-
vojus.

-

Ne-

-

-

-

-

Naudojant lauko 

-

Naudo-

(GFCI) arba "automatinis jungiklis" (ELCB).

-

-

Esant atitinka-

-

-

-
laimingas atsitikimas.

-

-
tose situacijose.

-

-
-

sveikatai.

Neatidus veiksmas per 

-
-

gamintoju.

Tin-

-

taisomas.
-
-

Ši ap-

-
-

-
-
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Tinka-

-

Naudojant elek-

kilti pavojus.

-

-

-
ra

-

-

akumuliatoriaus jungimui galima nusideginti ar sukelti 

-
-

-

-
-

atsitikimas.
-

jus.
-

Garai 

Patikrin-

pakeiskite.

Sprogimo pavojus.

-

Akumuliatoriaus 

gaisro ir sprogimo pavojus.

 Ne-

-
-

-

pavojus.

-

-

Didelis triukšmas gali 
pakenkti klausai.

-

-
-

-
-

ma.

-

-

namui.
-

arba lenkiamas prie jo prijungtas priedas.
-
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-
toriui.

Naudokite tik nesugadintus priedus - dirbti su jais 
yra lengviau.

-

-

-
je. Jei taip nutiks, nebandykite jo ištraukti naudodami 

-

Toliau pateikti simboliai naudojami naudotojo instruk-

simboliai, galite tinkamai ir saugiai naudotis elektriniu 

minkšta rankena (su izoliuo-
tu paviršiumi).

CT ... - modelis;
XX - pagaminimo data;
XXXXXXX - serijos numeris.

Perskaitykite visas saugos 
taisykles ir instrukcijas.

-
nius.

-

Neleiskite akumuliatoriui 
-

šviesoje.

Akumuliatoriaus neišmes-
-

Nemeskite akumuliatoriaus 

lietaus.

laikas.

Sukimosi kryptis.

Atrakinta.

gaminys atitinka pagrindinius 

Naudinga informacija.

-
nes.
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-
-

-

 modelis teikiamas kartu su 

sunkiai pasiekiamose vietose.

-

ir t.t.).

2 LED lempa
3 Sukimo momento reguliatorius
4

6

Ventiliacijos angos
9

Akumuliatorius *

-
klis *

20

22 Magnetinis laikiklis *
23
24 Indikatorius (raudonas) *

* Priklausiniai

-

-

-

,  arba 
-

-

,  arba  su-

pav.).
.

Išrinkimo operacijas atlikite atvirkštine tvarka.

 ir greitai kei-

-
klio .

-
vo 

-
do taip, kaip parodyta 4 pav.

 pastumkite atgal ir laikykite toje 

-
-

.

 sumontuokite 
20

pavaizduota 6 pav.

-
-

[CT21129HX, CT21129HMX, 
CT21129HQX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HBX]

[CT21129HBX]

CT21129HQX

[CT21129HQX]

[CT21129HQX]
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-

 pastumkite atgal ir laikykite 

-
-

-

.

 nepakreipdami 
priedo, kaip pavaizduota 8 pav.

-

, nuosekliai 
atlikite veiksmus taip, kaip parodyta 9 pav.

, nuosekliai 
atlikite veiksmus taip, kaip parodyta 10 pav.

-

Trumpus suktuvo antgalius patikimai pritvirtinkite nau-
22

20
(skirtus specialiesiems sraigtasukiams), magnetinis 
laikiklis 22 nereikalingas.

9

9
vietoje.

-
9

-

-

-
tyje.

 ir išimkite 

pav.).

23 24 (rau-
donos spalvos) informuoja apie akumuliatoriaus 

23, akumu-
liatorius  pri-

23 mirksi, akumu-
liatorius  - akumuliatorius 
kraunamas.

23, akumu-
liatorius  - akumuliatorius 

24, 
akumuliatorius  - akumulia-
toriaus -

Jei raudonos spalvos indikatorius 24 mirksi, aku-
muliatorius  - akumuliato-
riaus 

-

-

 nuo maitinimo šaltinio.

-
-

6.

6 atleisti.

-
mai

Akumuliatorius  yra su apsaugos sistema, kuri ap-
saugo nuo gilaus iškrovimo. Akumuliatoriui pilnai iš-

-

ar akumuliatoriaus -

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21151HMX]
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-
jimo neatitikimams.

6 indikato-
riai  rodo akumuliatoriaus 
pav.).

6, LED lem-
pa 2

3
-

3 -
mas".

6 -

-

4 perkelkite atgal.

didelio skersmens skyles.

4 -

reverso -
ta 15.1 pav.

pav.

6 -

-

-
-

-

lydiniai).

-
-

Kai norite tvirtai sujungti ruošinius sraigtais, kad 
-

mus, pavaizduotus 18 pav.

-

-

-
kraunant. Likus nedideliam kiekiui energijos, nutrauki-

.
Kai akumuliatorius -

yra nuo 10°C iki 40°C (nuo 50°F iki 104°F).
Jei akumuliatorius 

-
-
-

rius 

Jei akumuliatorius  ilgai nenaudojamas, rekomen-

[CT21129HX, CT21129HMX, CT21129HQX, CT21151HMX
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 reguliariai pra-

-

-
.

poveikio pakuotei.

Pridedamiems Li-Ion akumuliatoriams taikomi pavo-
-

portuojant akumuliatorius keliais papildomi reikalavi-
mai netaikomi.

-

-
-

mesniais nacionaliniais reglamentais.

-
naudojimo kategorijas.

-
dirbto popieriaus, pagaminto nenaudojant chloro.
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